
АРАБСКАЯ ПОЭЗИЯ В ИСПАНИИ 

I. УКРЕПЛЕНИЕ ЛИТЕРАТУРНОЙ ТРАДИЦИИ ВОСТОКА. 

ОСНОВНЫЕ ЛИНИИ РАЗВИТИЯ ПОЭЗИИ 

Арабская поэзия в ІИспании — не только эпизод истории арабской 
литературы. Как и эпоха пребывания арабов на Пиренейском полуострове, 
она связана с жизнью не только арабских стран. Здесь прошлое дает 
нам яркий пример шаткости границ между Востоком и Западом, когда 
речь идет о развитии мировой культуры. Арабская поэзия в Испании 
входит в эту мировую литературу и не только потому, что она выросла 
и развилась на почве одной из европейских стран. Положение не изме¬ 
нится от того, как будет окончательно решена проблема происхождения 
миннезанга, поэзии трубадуров, — какая из трех гипотез восторжествует: 
античная, средневеково-христианская или арабская. Не изменится оно 
и от частностей — например, того или иного подхода к истории рифмы 
и роли в ней арабской поэзии. Важно то, что арабский период в Испа¬ 
нии— эпоха широких и глубоких литературных взаимодействий условно 
называемых западной и восточной, точнее говоря — романской и араб¬ 
ской культур. Теперь уже не надо ставить устарелого вопроса о том, 
кому какая область важнее — арабистам романская или романистам 
арабская; изучение этих литературных взаимодействий настолько подви¬ 
нулось, что приходится с уверенностью говорить о невозможности 
составить ясное представление о них без постоянного учета обоих 
аспектов. Давно известно, что первое подтверждение исторического 
существования Сида найдено в арабских источниках, а XX век показал, 
что они же нам сохранили следы народного романского эпоса, суще¬ 
ствовавшего в Испании в первые века после завоевания до арабизации 
населения, но не уцелевшего в оригинале. 

Для самих арабов, в представлениях которых центром культуры, 
по сохранившейся до XIII в. традиции, являлся Багдад, вся арабско¬ 
испанская, или андалусская, как мы будем ее называть по их примеру, 
литература была только частью их общей культуры. Основной культур¬ 
ный фонд традиционной образованности во всех странах с господством 
арабского языка был одинаков, и традиция действовала нивелирующим 
образом. Иногда сами арабы констатировали это как бы с некоторым 
разочарованием. Когда знаменитый ученый везир династии Бундов 
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в Месопотамии ас-Сахиб ибн 'Аббад (ум. 995 г.) познакомился с анда¬ 
лусской антологией поэта и писателя Ибн 'Абд Раббиха (ум. в 940 г.), 
в которой он рассчитывал найти главным образом испанские материалы, 
ему пришлось не без иронии характеризовать этот сборник фразой из 
Корана: „Это — наш же товар, возвращенный нам“. 

Признавая всю арабскую литературу в Испании только частью общей, 
представители культурных центров арабских стран Востока склонны 
были смотреть на нее иногда свысока, как на провинциальное явление. 
Характерно, что ни один из андалусски поэтов не был признан на Вос¬ 
токе классиком с нормативными формами языка или стиля. Нельзя 
сказать, чтобы их там не знали; наоборот, с ними знакомились очень 
быстро. Если приведенный уже пример с антологией Ибн 'Абд Раб¬ 
биха, попавшей в Ирак, быть может, через несколько десятков лет 
после смерти составителя, не столь характерен, то мы можем привести 
и другой случай. Когда в начале XI в. в далеком Нишапуре ас-Са г алибй 
составлял антологию новых поэтов, он включил в нее ряд андалусских; 
видное место было отведено, в частности, Ибн Дарраджу ал-Касталлй, 
который в эпоху составления книги, несомненно, еще жил (ум. в 1030 г.). 
Несмотря на такое внимание к ним, удельный вес андалусских поэтов 
определялся только сравнением их с кем-нибудь из восточных обще¬ 
признанных корифеев; величайшей похвалой звучало прозвище именем 
одного из последних. Грешили этим и сами испанские арабы, щедро 
наделяя такими титулами своих земляков: у них постепенно оказались 
и собственный ал-Мутанаббй, и ал-Бухтурй, и даже Абу-л-Ала ал- 
Ма'аррй, хотя у последнего общей с его андалусским двойником была 
едва ли не одна слепота. Не всегда для таких сравнений выбирались 
даже корифеи, известные во всем арабском мире. Поэт Ибн Хафаджа, 
например, величался ас-Санаубарй Андалусии. Сравнение в данном 
случае имело свои основания, так как оба поэта с особой любовью 
посвящали свой талант садам и цветущему пейзажу, но едва ли сирий¬ 
ский певец (ум. в 945 г.) представляет величину, достаточно известную 
всему арабскому литературному миру. 

Это стремление подражать в своеобразной титулатуре тому, что 
считалось центром арабских стран, не ограничивалось только литера¬ 
турной областью и иногда вызывало некоторую иронию даже у самих 
арабов. Один североафриканский критик в саркастическом двустишии 
зло посмеялся над этим: 

Что меня ‘ отвращает от Андалусии, — так это титулы в ней 
ал-Му'тадида и ал-Му'тамида. 

Титулы царственные не на своем месте — как кошка, раздувшись, 
напоминает льва. 

Основные критерии для оценки своей поэзии испанские арабы систе¬ 
матически искали только на Востоке. Андалусский литератор Ибн 
Дихйа (ум. в 1235 г.), приводя одно из стихотворений поэта и посла 
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в Ютландию и Византию ал-Газаля (ум. в 864 г.), с грустью замечал: 
„Если б эти стихи передавали как принадлежащие "Омару ибн абу 
Рабй а или Башшару ибн Бурду или 'Аббасу ибн ал-Ахнафу или кому- 
нибудь из шедших по их пути знаменитых поэтов, их признали бы 
удивительными. Только то обстоятельство, что поэт был из Андалусии, 
привело к их забвению. Иначе они не остались бы неизвестными, ибо 
такое стихотворение не заслуживает, чтобы на него не обратили вни- 
мания“. 

Отношение к своим поэтам не менялось в Андалусии и в дальней¬ 
шем: для признания их нужна была известная санкция Востока, Двумя 
веками позже ал-Газаля знаменитый ученый и поэт Ибн Хазм (ум. 
в 1063 г.), известный русским читателям по своему юношескому про¬ 
изведению „Ожерелье голубки", с горечью и резкостью выразил свои 
мысли об этом в стихах: 

Я — солнце на своде наук, освещающее, но порок мой лишь в том, что 
восход мой на западе. 

А если бы я поднимался со стороны востока, то на погибшее теперь 
воспоминание обо мне устремились бы наперерыв. 

И у меня влечение к горизонтам 'Ирака; ведь не диво, что тоскует 
влюбленный, привязавшийся. 

А если Милосердный остановит мое седло среди них, вот тогда видно 
будет огорчение и печаль здесь. 

Сколькими говорившими я пренебрегал, пока они были тут, а теперь ищу, 
что принесут о них книги. 

Тогда узнают, что у этого раба есть история и что для застоя науки 
беда — близость. 

Как удивительно! Кто ушел от них, о том они тоскуют, а приближение 
человека к их жилью — грех. 

Но место, где тесно мне, само узко, хотя бы оно и было широко, 
с обширными степями. 

Но люди, что погубили меня, сами погибшие, а время, где я не получил 
урожая, — бесплодно. 

Из всех этих замечаний историк литературы может сделать один 
вывод: нормой и идеалом для арабской поэзии в Испании являлись 
образцы, сложившиеся на востоке халифата. В этом смысле арабские 
критики были правы, устанавливая единство литературной традиции 
на всем протяжении стран, объединенных арабской культурой. Мы уви¬ 
дим, однако, что этот тезис требует известных коррективов и, быть 
может, в Испании более, чем где-либо. 

Поэзия пришла в Испанию с арабами в готовых уже формах. 
Завоевателями страны были преимущественно берберы, но тон всей 
жизни и культуре задавали более малочисленные арабы, представители 
высшего командования и затем династии, при которой страна получила 
самостоятельное политическое существование. Состав этих арабов- 
завоевателей был таким же пестрым и неоднородным, как и на их 
далекой отчизне. Наряду с мединцами, потомками ангаров, сподвижни- 
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ков Мухаммеда, здесь оказались и сирийцы, сторонники Омейядов; 
вскоре и тут возобновились племенные раздоры между южными ара¬ 
бами— йеменитами и северными — кайситами. Эту пеструю массу объе¬ 
диняло одно: любовь к своему языку, быстро покорившему и коренное 
население. 

Эта любовь везде создавала своеобразный культ слова и поэзии. 
Если завоеватели не всегда могли быть теоретиками слова, то поэзия 
в формах, сложившихся на Востоке, была всем им близка и так же 
входила в их жизнь, как и на родине. За воинами явились с Востока 
учителя и ученые: нам придется встретиться с именами и музыканта 
Зирйаба, и филолога ал-Калй, принесшего в Испанию основные сбор¬ 
ники древнеарабских стихотворений, и пионера науки — Саида ал-Баг- 
дадй. Как и в других частях распадавшегося халифата, весь фонд 
своеобразного гуманизма быстро был усвоен и здесь. 

Что же принесла эта классическая литературная традиция Востока 
в Испанию? 

В первой половине VIII в., когда арабы утвердились в Испании, 
арабская поэзия отлилась уже в строго законченные формы, которые 
с развитием словесных наук быстро были закреплены каноном, как 
классические. Являясь по существу „лирико-описательной а , как принято 
ее характеризовать, она была очень проста по форме. Всякое произве¬ 
дение какого бы то ни было объема могло строиться только в одном 
из 16 стихотворных .размеров, из которых не более половины были 
общеупотребительными. Каждый стих, делившийся обязательно на два 
полустишия, имел рифму, проходившую обязательно через все произве¬ 
дение, независимо от его величины. 

Наряду с такой, сравнительно простой, метрической структурой 
композиционные формы говорят о длительной предшествовавшей им 
истории их сложения. Собственно говоря, арабская поэзия знает только 
две основные формы: большое произведение, так называемую каейду 
(буквально 'целевая’ пьеса), и малое — кита или мукаттаа (буквально 
отрывок); последние, в зависимости от темы, носят часто различные 
названия. Если в них поэт пользуется известной свободой построения 
и хода мыслей, то в каелде он связан строгим каноном, закрепленным 
традицией еще в доисламскую эпоху. Приблизительно через полтора 
века после завоевания Испании известный теоретик Ибн Кутайба (умер 
в 889 г.) так фиксировал этот канон в своем сборнике по истории поэзии: 

„Я слышал от некоторых литераторов, что составитель каелды начинает 
ее с воспоминания о жилье (племени), остатках (кочевья) и следах. Он 
плачет, жалуется, обращается с речью к (былой) ставке и просит сво¬ 
его товарища остановиться, чтобк воспользоваться этим поводом для 
воспоминания о жителях, откочевавших оттуда, так как обитатели пала¬ 
ток и на стоянке и в пути отличаются от живущих (оседло) на земле. 
Они переходят от воды к воде, отыскивают пастбище и следуют туда. 
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где выпадает дождь, куда бы это их ни завело. Потом поэт связывает 
это с насйбом (эротической частью), говорит о силе чувства, жалуется 
на боль разлуки, чрезмерность любви и страсти, чтобы склонить к себе 
сердца, повернуть лица и вызвать таким образом внимание слушателей. 
Ведь речь о любви близка душе, проникает в сердце, так как Аллах 
в укладе своих рабов заложил склонность к эротике и привязанность 
к женщинам. Нет почти никого, кто бы не был связан с этим в ка¬ 
кой-нибудь мере и не имел бы в этом какой-нибудь доли, дозволенной 
или запретной. Когда же поэт узнает, что он закрепил внимание к себе 
и его слушают, он сопровождает это указанием на (свои) права (на на¬ 
граду): в своем стихотворении он едет, жалуется на усталость, бессон¬ 
ницу, ночной путь, жар полуденного зноя, изнуренность верхового 
животного и верблюда. Когда он узнает, что он уже обязал того, 
к кому обращается, правом надеяться и охранить его ожидания и что 
тот уверился в испытанных им в пути неприятностях, он начинает 
прославлять, побуждая его к возмещению, подстрекая к щедрости, 
превознося его над ему подобными и унижая перед его саном все 
великое. Искусный поэт тот, кто идет по этим путям и уравновеши¬ 
вает эти части. Ни (одной из них он не дает преимущества в своих 
стихах, не слишком удлиняет, чтобы не наскучить слушателям, но и 
не обрывает, когда в душе есть жажда к продолжению... Поздний 
поэт не имеет права отходить от путей древних в этих частях: оста¬ 
новиться у обитаемого жилья или плакать у воздвигнутого сооружения, 
потому что древние останавливались у брошенного жилища и опусте¬ 
лых следов, или ехать на осле или муле и описывать их, потому что 
древние ездили на верблюдице или верблюде, или приезжать к слад¬ 
ким текучим водам, потому что древние приезжали к испорченным 
и стоячим, или пересекать (на пути) к восхваляемому посадки нарцис¬ 
сов, миртов и роз, если у древнчх было в обычае пересекать заросли 
полыни и других растений пустыни* 1 . 

Последняя фраза, уточняющая строгий канон, особенно характерна: 
она показывает, насколько твердо эти нормы должны были соблюдаться 
и как заранее строго отрицалась возможность каких-нибудь отступлений. 

Касида и в Испании сохранила неприкосновенной свою форму, 
конечно, в пределах тех вариаций, которые были внесены в нее на 
Востоке. С мелкими произведениями дело обстояло несколько легче. 
Являясь типичными „Се1е{тепЬеіі:8егесІісЬіе“ (стихотворениями на случай), 
они по своей тематике, охватывавшей все стороны жизни, допускали 
большую свободу. Образцами для них, кроме того, служили произведе¬ 
ния не столько классиков доисламского и омейядского периода, сколько 
стихотворения неоклассической школы аббасидской эпохи, по своим 
социальным условиям более близкой Испании. Отзыв Ибн Дихйи 
о стихотворении ал-Газаля показывает, что для сравнения он берет 
поэтов именно этого направления или близких к ним. Касйда вообще 
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была произведением громоздким, появлявшимся на сцену в особо тор¬ 
жественных случаях или тогда, когда надо было блеснуть ученостью. 
В целом виде она редко сохранялась и распространялась; популярными 
становились обыкновенно отдельные части ее, отдельные отрывки, 
которые и передавались так же, как мукаттаа. Характерно, что 
от испанской эпохи до нас дошло только несколько сборников стихо¬ 
творений, так называемых дйванов, и сравнительно небольшое количе¬ 
ство знаменитых касйд в целом виде, большая же часть памятников 
поэзии представлена или фрагментами, или мелкими произведениями, 
которые лучше и полнее отражают жизнь, чем стилизованные касиды 
антикварного типа. 

Таким образом, с Востока пришли в Испанию в готовом виде две 
поэтические формы — касйда и мукаттаа ; местное литературное раз¬ 
витие вызвало к жизни две новые формы уже строфической поэзии — 
мувашшах и заджал у которые отсюда распространились на Восток. Они 
слагались постепенно; первые упоминания о них относятся к началу X в., 
а расцвет—к XII, к тому времени, когда традиционная поэзия с клас¬ 
сической тенденцией начинала клониться к упадку, если не уменьшаясь 
количественно, то окончательно замыкаясь в давно застывших формах. 

Несмотря на кажущуюся простоту, арабская поэзия в Испании — слож¬ 
ное явление, переживавшее различные фазы, иногда существовавшее 
в параллельных, на первый взгляд противоречивых, формах. Попытка 
вспомнить неустойчивые политические судьбы Андалусии, быть может, 
несколько поможет уловить основную линию развития поэзии в разных 
культурных центрах полуострова. 

Когда первый омейядский эмир в Испании *Абд ар-Рахман, спасшийся 
после гибели своей династии на Востоке, воспевал в сентимен¬ 
тальных стихах увиденную им здесь пальму-чужестранку, то не только 
он сам и эта пальма были чужды Андалусии: чуждыми были и стихи, 
в которых он ее воспевал. Андалусская лирика достигла своего пол¬ 
ного развития значительно позже, только к X в., к эпохе провозгла¬ 
шения халифата в Кордове. 

Твердая политика Омейядов поборола не один кризис: прошел пси¬ 
хоз мученичества у мосарабов — христиан, оставшихся в халифате, 
сломлено было и сопротивление мувалладов — исламизованных потомков 
христиан, иногда объединявшихся против арабов. Культурные воздей¬ 
ствия Ирана и Византии постепенно перерабатывались старой андалус¬ 
ской почвой. Руководящую роль здесь играл как бы нейтральный 
организующий элемент — омейядская династия чисто арабского проис¬ 
хождения и не связанная с Испанией, но в то же время злейший враг 
Аббасидов на Востоке. В Кордове говорили по-арабски и по-романски; 
звучали колокола и голоса муэззинов. Близкое соседство всех рас 
и религий создавало своеобразную атмосферу. Это была культура 
хорошо нам известного Багдада „1001 ночи“, быть может в несколько 
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более мягких тонах. Сила ассимиляции в Кордове ни перед чем не оста¬ 
навливалась, но претворялась своеобразно даже в мелочах; если траур¬ 
ные знамена были черными в Багдаде, то в Кордове они были белы. 
Христианские короли на севере вели еще бедную полудеревенскую 
жизнь; просвещенными владыками в Испании являлись повелители 
Кордовы — 'Абд ар-Рахман, ал-Хакам, ал-Мансур. Кто имеет представ¬ 
ление о большой кордовской мечети, о замечательных развалинах 
загородного дворца Медйнат аз-Захра, об исключительной тонкости 
изделий того времени из слоновой кости и кожи, — тот поймет это. 
Поймет он и современную халифату поэзию. Диваны знаменитых поэтов 
Востока уже были известны в Испании эпохи -'Абд ар-Рахмана III 
„Победоносного" (912—961); тогда же выдвигается плеяда своих пев¬ 
цов, увенчивающаяся везиром последнего эфемерного омейядского 
халифа 'Абд ар-Рахмана V, знаменитым Ибн Хазмом, настоящим вопло¬ 
щением мусульманской Испании со всеми ее противоречиями. 

После Омейядов Кордова, дитя Востока и Запада, окончательно 
теряет свое и без того неустойчивое равновесие. Халифат падает, 
территория его разбивается на осколки. На его развалинах начинают 
возвышаться мелкие арабские царьки и бывшие дворцовые рабы. Те¬ 
ряется единый политический компас, и отчетливее выступает рас¬ 
слоение Андалусии. 

Если Кордова была западным форпостом Востока, то теперь мулук 
ат-таваиф, мелкие „царьки общин", как их называют, начинают снова 
ориентализировать кордовский запад. Багдад отражается в микроско¬ 
пических „багдадах". Меняется и внешнее положение. Оживает христи¬ 
анская Испания и протягивает руку Северу — это эпоха Сида (Міо Сісі). 
На другом, африканском, берегу моря, в пустыне, организуются бер¬ 
беры и создают новое государство. 

Между двух огней слабые, но пышные царьки пытаются управлять 
в обоих роскошных резиденциях, напоминающих итальянские респуб¬ 
лики позднего средневековья. Наступает эпоха празднеств и преступ¬ 
лений, страстей и капризов, кинжала и яда: великая эпоха для поэзии, 
которая в XI в. достигает в Испании своего апогея. Каждый двор 
старается окружить себя поэтами, тариф на их дифирамбы растет; 
один из панегиристов заявляет, что он не станет писать оду дешевле, 
чем за сто золотых динаров. 

Бадахос, Алмерия, Малага, Гранада объединяют блестящие литера¬ 
турные кружки; благородная Кордова хиреет. Над всеми городами 
Испании возвышается Севилья, где живет поэт — эмир ал-Му'тамид, 
жестокий и капризный правитель, но сентиментальный и изящный певец. 
Мораль падает, развивается преступность. Историк Ибн Са йд, говоря 
о патрулях, которые ходят по улицам с оружием, фонарем и собаками, 
добавляет: „В Андалусии ты непрестанно слышишь — «ночью ворвались 
в дом такого-то» или «ночью разбойники убили такого-то в постели» 
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Большее или меньшее количество этих происшествий зависит от силы 
или слабости правителя, но даже если он „до крайности жесток и меч 
его всегда обагрен кровью, никогда нет недостатка в случаях такого 
рода“. Однако люди живут, наслаждаясь моментом, ни о чем не думая. 
„Сагре с1іеш“, лови миг — наиболее часто встречающаяся тема у поэтов 
этих времен. 

Между тем опасность надвигается. Полчища сынов пустыни обру¬ 
шиваются на Испанию, с покрывалами на лицах, точно стыдясь, как 
говорит один андалусский поэт, своих варварских деяний. Йусуф альмо- 
равид переправляет через пролив своих верблюдов, которые повергают 
в ужас жителей Андалусии, никогда их не видавших. Верблюды 
в Испании! Андалусия африканизируется, постепенно превращается 
в провинцию. Не случайным символом является то, что еще во времена 
халифата именно берберы разрушили дворец Медйнат аз-Захра. Посте¬ 
пенно меняется традиционная политика терпимости, мосарабы подвер¬ 
гаются изгнанию. 

Как бы в ответ на новую тактику христианские короли, когда им 
удается прорвать границу, уже не оставляют позади себя мусульман¬ 
ских очагов, как раньше в Толедо; завоеванные ими города или остаются 
пустынными, или заселяются людьми с севера, которые воздвигают 
в Кордове и Севилье готические церкви среди мавританских домов. 

Культура этого длительного периода соответствует своему времени. 
Первые африканские правители едва знают арабский классический язык 
и не имеют постоянной резиденции. Тип поэтов меняется; некоторые 
из них превращаются в бродячих жонглеров и ищут свою аудиторию 
среди простого народа, обращаясь к нему в заджалях уже на народ¬ 
ном, а не на классическом литературном языке. Несколько позже анда¬ 
лусской цивилизации удается еще раз смягчить африканскую суровость. 
Воздвигается Гиральда в Севилье; романтические сентиментальные 
истории этого времени заставляют вспомнить дни ал-Му'тамида. 

Утрата Андалусией политической самостоятельности позволяет 
Африке смотреть на нее несколько свысока; именно в это время 
аш-Шакундй сочиняет свое апологетическое послание в защиту куль¬ 
турных очагов Испании, превосходящих африканские. Он прав: андалус¬ 
ская культура живет не только в прошлом, но и в настоящем. 
Севилья XII—XIII вв. продолжает выдвигать крупных поэтов; это эпоха 
великих поэтесс в Гранаде. Тот же XII век — золотой век лирики 
Леванта в Андалусии; начиная с Ибн Хафаджи, прозванного „Садов¬ 
ником" за искусство художественного описания природы, выдвигаются 
на первый план Валенсия и Мурсия. 

Гранадский эпилог, несмотря на всю его важность для разных 
аспектов культуры, все же остается только эпилогом. Последние 
испанские мавры, загнанные в угол полуострова, пытаются сохранить 
культурную самостоятельность, воздвигнув Альхамбру, изготовляя 
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фаянсы, ткани, оружие. Но они чувствуют свою обреченность; это — 
среда, где создается пограничный роман и морисская новелла. В поэзии 
они иногда пытаются защититься от теснящей их чуждой жизни буколи¬ 
ками, но все же наиболее часто повторяющийся мотив их элегий, 
звучащий похоронным маршем „иЬі зипі апіе поз іп типсіо Іиеге" 
(„где находятся те, которые жили до нас“). С ключами своих гранадских 
домов они уходят под звуки этого мотива в Африку. 

Восемь веков исторической жизни отразились полностью в поэзии. 
Одна недавняя французская работа об андалусской лирике XI в. 
блестяще показала, каким прекрасным комментарием к истории служат 
эти стихотворения, но, с другой стороны, не изучая жизни, нельзя 
комментировать и даже понять эти стихотворения. Формы поэзии, 
как мы видели, мало подвергались изменениям; ограничен был и выбор 
тем, но восемь веков — срок большой, и понятно, что диапазон вариа¬ 
ций и модификаций в разные периоды был иногда очень велик. Эта 
поэзия охватывала все жанры — от аскетико-элегического до сатири¬ 
ческого, включая песни войны и любви, дифирамбы и эпиграммы 
и, едва ли не больше всего, самые разнообразные описания. 

Из личных переживаний доминирует, как часто в поэзии, любовная 
эмоция. Один из ее аспектов приводит к теоретическому обоснованию 
психологии целомудрия. Согласно легенде, в древней Аравии им слави¬ 
лись различные бедуинские племена и особенно Бану 'Узра, получившие 
популярность в Европе под именем азров, благодаря стихам Гейне 
и музыке Рубинштейна. Багдадский богослов X в., учение которого 
потом стало особенно популярным в Испании, дал „первую поэтиче¬ 
скую систему платонической любви". Сторонники его школы искали 
в этой любви, которую в память своих бедуинских предшественников 
они называли узритской, отражения божественной любви, не находив¬ 
шей места в официальной доктрине ислама. В Багдаде это движение 
по временам поднималось до высот болезненного экстаза; жертвой его 
пал объявленный еретиком ал-Халладж. В Испании оно нашло своего 
теоретика в последователе той же багдадской богословской школы 
знаменитом Ибн Хазме с его „Ожерельем голубки". Даже в XIII в. 
один гранадский поэт возглашает: „'Ирак меня вскормил своей любовью. 
Багдад завоевал меня своим чудом" — и называет себя сторонником 
системы бедуинского поэта Джамйля из племени 'Узры. По мнению 
некоторых исследователей, движение, шедшее из Кордовы, связано 
и с провансальской „&ауа сіепсіа" и с „сіоісе зШ пиоѵо" Гвидо Гвини- 
целли, учителя Данте. 

Так, больше трех веков весь арабский мир, от Багдада до Гранады, 
воспевает и систематизирует платоническую любовь. Но это не поме¬ 
шало предать арабов анафеме за варварскую чувственность, когда 
во флорентийских академиях был открыт греческий текст Платона. 
Ранние гуманисты не подозревали, что наступит время, когда для 
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такого благоуханного цветка, как старофранцузский роман „Поіге еі 
В1апсЬейеиг“, будет найдена параллель все в той же среде узритов. 

Конечно, далеко не вся андалусская поэзия проникнута платониче¬ 
ской любовью. И в касидах и в отрывках мы часто встречаем сцены 
обычного человеческого чувства, развивающегося и на фоне природы 
и в тепличной атмосфере дворцов. И здесь иногда поэт достигает апо¬ 
гея реальных изображений, которые поражают нас не менее, чем рез¬ 
кий сенсуализм выражений божественной любви. И если некоторые 
поэты являлись провозвестниками узритской любви, то, например, 
сочинитель народных заджалей Ибн Кузман открыто смеялся над ними 
и провозглашал себя сторонником других чувств. 

Наряду с любовными наиболее часты в андалусской лирике вакхи¬ 
ческие темы. „Сухой закон 11 пророка не нашел полного применения 
в Испании, как и в других странах халифата. Не все вино изготовля¬ 
лось из виноградной лозы: существовали другие сорта, употребление 
которых считалось дозволенным даже по закону. Воспевание вина 
превращалось в своеобразный культ. Приятели собирались обыкновенно 
на заре, либо ночью; в залах, в саду или цветнике и просто на откры¬ 
том воздухе. Гвадалквивир, по словам аш-Шакундй, был рекой, поверх¬ 
ность которой часто белела от парусов лодок бесчисленных веселившихся 
здесь дружеских компаний. Эти собрания редко переходили в оргии, 
чаще они превращались в поэтические и литературные собеседования. 
Все давало повод для состязания в поэтических экспромптах: и амфоры 
с вином, и звук наливаемого вина, и кубок, полный напитка, и украшав¬ 
шие пиршество фрукты и цветы. Пение и музыка сопровождали беседу; 
так продолжалось до утра. Один восточный путешественник жаловался, 
что шумное веселье мешало спать иностранцам в Испании. 

Если пересмотреть сохранившиеся антологии андалусской поэзии, 
больше всего в них окажется описаний, иногда просто изысканных 
метафор и сравнений. Этот жанр особенно культивировался; именно 
в нем чаще всего состязались поэты, предлагались темы для испыта¬ 
ния кандидатов, которые хотели занять место в поэтической плеяде, 
окружавшей какого-нибудь властителя. Арабы всегда были искусными 
творцами метафор, они создали ряд теорий и классификаций поэтиче¬ 
ских образов, специальные трактаты по сравнениям. Здесь все служило 
материалом для поэтического описания: и великое и малое, и явления 
природы, и дела рук человеческих. Цветочное богатство Испании со¬ 
здало целые антологии цветов; в описании одного цветка состязаются 
десятки поэтов. Но орнамент на здании или шкатулка из слоновой 
кости вызывали такой же порыв поэтического вдохновения. 

Сквозь эту реторику, сложную и пышную, которая в одном образе 
умела объединить солнце, луну и звезды с драгоценными камнями, 
отчетливо проступает жизнь Андалусии. Удивительный мир, который 
в поэтическом отображении мог сливать и реминисценции никогда 
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не виданной далекой пустыни с ее покрытыми плесенью водопоями 
и верблюдами, и, с другой стороны, предметы, которые находились 
прямо перед глазами, как у валенсийских поэтов нории (оросительные 
машины) и апельсиновые рощи. 

Дифирамбы, слагавшиеся в форме канонических касйд , должны были 
комбинировать в пределах установленных границ все темы — и любов¬ 
ные, и вакхические, и, особенно, описательные с непременным условием 
в нужный момент вставить имя лица, которое имеет в виду произведе¬ 
ние. Последняя часть уделялась восхвалению героя, чаще всего меце¬ 
ната, и здесь фантазия поэта, увлекаемая гиперболой и поощряемая 
необходимостью превзойти всех предшествующих панегиристов, не знала 
границ. Иногда вместо третьего лица выступает сам автор, тоже без 
стеснения превозносящий свои доблести на войне и таланты в мирной 
обстановке. 

Панегирики очень часто были связаны еще с одной формой андалус¬ 
ской и вообще арабской поэзии, которую мы, за неимением лучшего 
термина, называем элегией. Посвященная в основном поминальному 
слову какому-нибудь лицу, чем-либо выдающемуся или близкому поэту, 
она очень часто и предваряется и заключается общими, старыми как 
свет, сентенциями о бренности здешнего мира, о ничтожестве земного 
существования. 

Судьба народа и страны часто заслоняет личность — создаются 
элегии на падение отдельных династий или городов, а затем и послед¬ 
него оплота арабов в Испании — Гранады. Несмотря на известную тра¬ 
диционность образов, поэту часто удается здесь затронуть общечелове¬ 
ческие чувства, и эти элегии принадлежат к лучшим созданиям андалус¬ 
ской поэзии в ее классических формах. 

Краткая схема дает только бледное очертание тех основных линий, 
в границах которых вращалась арабская поэзия в Испании. Чтобы 
наполнить ее жизнью, надо хоть в нескольких штрихах охарактеризо¬ 
вать отдельные фигуры крупнейших поэтов, хоть в прозаических пере¬ 
водах познакомить с отрывками из их произведений. Может быть, под¬ 
линные их слова даже в тусклой передаче позволят почувствовать 
дыхание жизни во всем его многообразии. Сначала я остановлюсь 
на поэзии с классической тенденцией на литературном языке, а затем 
на тех формах, которые развились в самой Испании и которые, быть 
может, особенно важны для истории мировой литературы. 

II. ПОЭЗИЯ С КЛАССИЧЕСКОЙ ТЕНДЕНЦИЕЙ В КОРДОВЕ 

Если об истории арабов в Испании можно говорить со времени их 
появления там в начале VIII в., то для суждения об их поэзии у нас 
нет никаких материалов вплоть до создания самостоятельного эмирата 
в середине 50-х годов VIII в., а в сколько-нибудь значительном объеме 
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сохранились документы только с IX'—X в. Конечно, это не значит, 
что никакой поэзии на арабском языке до того времени не существо¬ 
вало; арабы при завоеваниях всюду несли с собой памятники своего 
классического доисламского периода и везде создавали местную поэзию. 
О характере ее мы можем судить по аналогии с завоевательными 
движениями в других арабских странах, которые сохранили больше 
данных; обыкновенно это были песни — военные или связанные непосред¬ 
ственно с политическими событиями своего времени. Они были немного¬ 
численны. Вообще эпоха завоеваний крупных поэтов не выдвинула. 
Завоевательное движение в Испании к тому же несколько запоздало, 
если можно так выразиться; своя научная традиция, с записью и соби¬ 
ранием поэтических произведений, создавалась здесь медленнее, и поэ¬ 
тому никакие диваны (сборники стихов) андалусских поэтов нам до X в. 
не известны, а поэтические антологии сохранили отдельные произведе¬ 
ния, не заходящие глубже второй половины VIII в. 

Самостоятельная история Андалусии, уже не подчиненной восточ¬ 
ному халифату, начинается с омейядского эмира 'Абд ар-Рахмана I 
(755—788), современника Роланда (уб. в 778 г.); с него по традиции 
можно начать и историю андалусской поэзии. „Пришельцем" прозвали 
его в Испании, „Соколом корейшитов" почтительно величали его враги, 
багдадские халифы—Аббасиды. Романтическая история его скитаний 
по Египту и северной Африке, рассказ про медленное закрепление 
власти Омейядов в Испании могли окружить легендами его фигуру, 
но те немногие стихотворения, которые связываются с его именем, 
не носят в себе черт внутреннего неправдоподобия. В них раскрываются 
две стороны, присущие всей андалусской поэзии,— мягкость выражения, 
граничащая с сентиментальностью, и преувеличение своих подвигов, 
переходящее в самовосхваление. Особенно популярно его обращение 
к пальме в Русафе около Кордовы. 

О пальма, ты, как и я, чужестранка на западе, далеко от своего корня! 

Плачь же! Но разве может плакать поникшая главою, немая, в природе 
которой нет моего расстройства? 

Если б она зарыдала, то плакала бы о водах Евфрата и пальмовой роще. 

Но она безучастна — ведь и меня злоба к сынам 'Аббаса заставила 
позабыть про семью. 

По настроению эти стихи невольно напоминают знаменитое обраще¬ 
ние к двум пальмам в Хульване (в Месопотамии) его современника 
Мутй' ибн Ийаса (ум. ок. 787 г.), но знать друг друга они не могли. 

В таких же мягких тонах выражено и обращение к оставшимся 
на Востоке родичам: 

О всадник, направляющийся в мою землю! Передай привет от одной моей 
части другой. 

Ведь тело мое, как ты видишь, в одной земле, а сердце и властители его 
в другой. 

31 И. Ю. Крачковский, т. П 
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Суждена была нам разлука, и мы расстались: разлука унесла сон от моих век. 

Судил Аллах нам удалиться; быть может судит он нам сблизиться. 

Когда это было нужно, он говорил твердо и властно, как, например, 
в стихах к одному корейшиту, попрекавшему его скудостью получае¬ 
мого им содержания и намекавшему на несоответствие его тому, чем 
пользуется эмир. 

Велик тот, кто восстал негодуя, обнажив меч с двумя лезвиями, и проехал 
пустыню и пересек море, осилив и волны и степи. 

Он устроил царство и воздвиг славу и кафедру для речи, 
самостоятельную. 

Он снарядил войско, когда оно погибло, заселил город, когда он опустел. 

Потом призвал своих родичей к себе, когда они были далеко: сюда, 
к своим! . . 

И пришел этот, гонимый голодом, одержимый страхом, боясь убийства, 

И достиг безопасности и достиг сытости, получил достояние и получил 
семью. 

Разве же право одного над другим не больше права благодетеля 
и повелителя? 

Андалусии пришлось ждать свыше полувека, пока в ней утвердилась 
своя школа поэзии и музыки, тесно связавшая ее с традицией Востока. 
Произошло это уже при эмире 'Абд ар-Рахмане II (822—852), в противо¬ 
положность основателю династии, слабом правителе, но тоже не чуждом 
поэзии. Крупнейшим событием в культурной истории его времени был 
приезд с Востока знаменитого певца и музыканта Зирйаба. Он придал 
двору эмира характер пышных резиденций Востока. Зирйаб импониро¬ 
вал не только своим голосом и совершенством своего исполнения, 
но и своими приемами, костюмами, даже прической. С этого именно 
времени у андалусских эмиров вошло в обычай соперничать с литера¬ 
турной славой Востока, покровительствовать искусствам, литературе 
и наукам, чтобы поднять Кордову до высоты Дамаска или Багдада. 

В Багдаде Зирйаб был учеником знаменитого Исхака Мосульского 
(767—849). Соперничество учителя заставило его покинуть родину. Он 
направился сперва в Египет, а затем, по особому приглашению эмира, 
приехал в Андалусию. Зирйаб был хороший поэт и знаток различных 
наук — астрономии, географии, физики, метеорологии, политики, но сфе¬ 
рой его была музыка и пение; источники говорят, что он знал больше 
десяти тысяч мелодий и был в этой области новатором. К лютне он 
прибавил пятую струну и ввел плектр из орлиного пера вместо деревян¬ 
ного. 

Насажденная им в Испании музыкальная школа мосульца встретила 
вначале сопротивление со стороны мединской школы, занесенной сюда 
раньше и находившей поддержку даже среди некоторых андалусских 
поэтов его эпохи. Но именно его школа создала в Андалусии традицию 
и вытеснила все другие. С этого времени музыкальное искусство 
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и связанная с ним поэзия широко распространились, несмотря на неко¬ 
торые протесты со стороны кругов правоверных, И тогда, и позже — 
при дворе халифов, при ал-Мансуре, при Альморавидах и Альмохадах —были 
в ходу концерты с музыкой и пением; везде музыканты и певицы были 
в большом почете, и за рабынь с хорошим голосом платили невероят¬ 
ные суммы. Музыка была неразлучна с поэзией, сперва в ее класси¬ 
ческой литературной, а затем, как увидим ниже, в еще шире распро¬ 
странившейся народной форме. 

В это время — в первой половине IX в.— и в поэзии начинают все 
более и более выделяться крупные фигуры, часто с резко выраженной 
индивидуальностью, хотя, не имея их дйванов, мы можем судить об их 
творчестве лишь по отрывкам, сохранившимся у различных писателей. 

Характерная для этого периода фигура — Йахйа ибн ал-Хакам 
ал-Бекрй (770—864), прозванный за свою красоту „ал-Газал“ (Ѵазель 5 ). 
Искусный дипломат, хорошо знавший иностранные языки, он был 
отправлен около 844 г. ? Абд ар-Рахманом II на север (вероятно, 
в Ютландию) ко двору норманского короля и сумел привлечь к себе 
симпатии королевы и ее свиты; немалую роль при этом играли, может 
быть, и комплименты, которые он излагал по арабскому обычаю в звучных 
стихах. Именно эти стихи и вызвали восторженный отзыв о нем уже 
известного нам историка Ибн Дихйи. Второе посольство при его участии 
было направлено в Византию, где ал-Газал тоже произвел эффект 
своими стихами. В недавнее время один французский ученый высказал 
предположение, что только последнее посольство является историческим 
фактом, путешествие же к норманнам не что иное, как литературный 
его дублет. Однако подробности, сообщаемые о первом путешествии, 
настолько реальны и обстоятельны, что едва ли допускают возможность 
такого предположения; даже имя королевы, долго затруднявшее иссле¬ 
дователей, теперь удачно идентифицировано норвежским ученым. 

Имя ал-Газаля окружено легендами; быть может, легендой являются 
и рассказы о пребывании его в Ираке, куда он должен был уехать 
из-за своих сатир на Зирйаба, музыкальных теорий которого он не раз¬ 
делял. Раздраженный похвалами недавно умершему в Ираке поэту Абу 
Нувасу, он одно из своих стихотворений выдал за принадлежащее ему 
и немало посмеялся над успехом, выпавшим на долю этому произведе¬ 
нию. Может быть, это и легенда, но все же отзыв Ибн Дихйи, сравни¬ 
вающий его с Омаром ибн абу Рабйа, в известной мере будет понятен 
и нам, если мы прочтем следующие простые его строчки: 

Сказала она: „Я люблю тебя!“ Я в ответ: „Лгунья! Обманывай этим 
того, кто не разбирается". 

Такой речи я не согласен принять. Старик — не любит его никто. 

Одинаково будет, если ты скажешь это или скажешь: „Вот ветер, мы 
сья.кем его и он останется связанным", 

Либо скажешь: „Огонь холоден" или скажешь: „Вода горит". 


31 
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Ал-Газал прожил долгую жизнь, и, конечно, не всегда в его поэзии 
звучали легкие тона; иногда их вытесняли яркие социальные мотивы: 

Я вижу, что люди с достатком, когда умрут, застраивают эти кладбища 
камнями. 

Даже в могилах не могут они отказаться от хвастовства и гордости 
перед бедняками! 

Но если соперничество в превосходстве наверху могил, то справедливость 
у них же в недрах. 

Я примиряюсь с тем, кто ухищряется в постройке, а смена судьбы 
доходит с ним до предела. 

Разве они не видели, сколько городов и дворцов разрушили судьбы? 

Жизнью предка их клянусь, если бы они увидели их (в могиле), 
не отличили бы богача от бедняка, 

Не узнали бы рабов и господ, не узнали бы женщин и мужчин, 

Или тех, кто облачался в шерстяную одежду, от тела, привыкшего 
к шелку. 

Если земля поглотила и этого, и того, в чем же преимущество великого 
перед презренным? 

С именем ал-Газаля связана и одна из ранних попыток эпического 
стихотворства. Когда он возвращался от норманнов, ему на два месяца 
пришлось задержаться в Сант-Яго, на севере Испании. Он воспользо¬ 
вался этим случаем, чтобы сочинить урджузу (пьесу размером раджаз) 
о завоевании Испании. Историк Ибн Хаййан (987—1070), хорошо ее 
знавший, говорит, что она „красива и велика, излагает причины завое¬ 
вания, обстоятельства сражений между мусульманами и жителями Анда¬ 
лусии, сообщает про количество и имена эмиров в этой области, 
написана прекрасно и обстоятельно и находится в руках у многих". 
До нас она, к сожалению, не дошла. 

Интерес к эпическому творчеству в эту эпоху был, повидимому, 
особенно силен. Младшему современнику ал-Газаля, тому самому Там- 
маму ибн 'Алкаме (801—896), со слов которого передается рассказ 
о его путешествии к норманнам, приписывается другая урджуза почти 
с тем же содержанием, „описывающая завоевание Андалусии, дающая 
имена правителей и халифов, повествование про войны в ней со времени 
прихода Тарика ибн Зийада, ее завоевателя, до последних дней эмира 
'Абд ар-Рахмана Н“. И эта пьеса, использованная веком позже истори¬ 
ком Ибн ал-Кутййей (ум. в 977 г.), до нас не дошла. 

Арабизация в Андалусии IX в. распространялась очень быстро: 
ведь именно к этому веку относятся жалобы кордовского епископа 
Альваро на своих соплеменников, которые, увлекаясь арабскими стихами, 
забывают родной язык. Во второй половине века происходят большие 
изменения в политическом строе Андалусии: слабеет власть кордовских 
эмиров, и арабская аристократия пытается создать отдельные самостоя¬ 
тельные центры; с другой стороны, вступая в борьбу с арабами, собирают 
свои силы испанские националисты, как принявшие ислам, так и остав- 
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шиеся христианами. Борьба идет с переменным успехом. Каждая 
из сторон выдвигает своих героев. У арабов выделяется яркая фигура 
поэта Са'йда ибн Джудй (уб. в 897 г.), идеальный тип арабского витязя, 
некоторыми чертами напоминающий еще доисламскую эпоху, но уже 
смягченный андалусской обстановкой. Когда один из арабских вождей — 
Йахйа— был коварно убит (ок. 889 г.), Са'йд, занявший его место 
и отомстивший врагам, обратился к ним с грозными стихами, в стиле 
суровых песен мятежников-хариджитов на Востоке. 

Не переставали вы возбуждать ее (войну) кривыми путями, пока сами 
не сошли к водопою смерти, злейшему водопою. 

Мы искали мести от вас и перебили среди вас всякого отступника 
и упрямца. 

Мы избивали вас за Йахью; ведь решение Аллаха не отвратить! 

Вы, сыны рабов, разъярили львов, которые не оставляют (без защиты) 
своего соседа. 

Горите же в пламени ее, в остриях мечей, которые пылают против вас, 
как огонь . . . 

Мы избили среди вас тысячи, но не сравниться убийству благородного 
с убийством рабов. 

Они изувечили его, когда он принял их, как гостей; убийство его не было 
по твердому решению. 

Вы коварно с ним поступили, сыны низости, после клятв закрепленных 
и договоров. 

Хоть и было его убийство изменой, сам он не был бессильным 
или трусом. 

Был он львом, защитой в боях, крепостью, убежищем, оплотом для 
лишенного их. 

Была в нем и вера с кротостью, и ярость, и щедрость, подобия 
которой нет. 

Слава твоя, о Йахйа, погубила славу славных издревле и превзошел ты 
всякого славного. 

Пусть же воздаст тебе Аллах садом Эдема, где воздаст он награду 
всякому мученику веры. 


Ему самому пришлось побывать в плену, и уже другим тоном звучат 
его послания к друзьям: 

Друзья мои, терпите! Покой свободного в терпении. Нет ничего, что 
сравнится с терпением в беде для свободного. 

Сколько было пленников, заключенных в оковы, но Милосердный 
освободил их от уз плена. 

Если я захвачен пленником, как и вы, то ведь не на войне, а изменой. 

Когда б я боялся того, что постигло меня, меня бы защитили острия 
смуглых рудейнитских копий. 

Ведь знают молодцы, что я их герой и передовой витязь их в час 
страха. 

О всадник, если ты достигнешь до матери моей и отца, передай им 
привет от сына покорного! 

О Хинд, о любимая моя, забота о тебе, которая была моей жизнью, 
не исчезнет с моей жизнью! 
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Заботой о тебе встречу я своего творца в день суда; скорбь по тебе 
мучительнее для меня, чем смерть и плен. 

А если не будет могилы, то лучшей родиной, чем могила, для героев 
станет зоб коршуна. 


В биографии Са'йда ибн Джудй есть эпизод — романтическая любовь 
к певице эмира 'Абдаллаха (888—912) Джайхане, руку которой он 
видел лишь однажды, слушая ее пение через окно. Много стихов 
посвятил ей этот суровый воин, умевший находить и нежные образы. 

Слух мой не дает душе остаться в теле; сердце от него переполнилось 
страданием печали. 

Я отдал Джайхане, вспоминая ее, свою душу; так было, хотя я никогда 
ее не видел и она не видала меня. 

Я с ее именем (на устах), когда слезы текут у меня из очей, точно 
монах, что молится перед своей статуей. 

Известный историк арабской Испании Дози говорил, что последний 
стих напоминает ему провансальского трубадура,— настолько в нем 
чувствуется деликатность рыцаря и своеобразный культ дамы его 
сердца. 

В это же время, на рубеже IX—X вв., наряду с поэзией классиче¬ 
ской тенденции, концентрировавшейся в придворных кругах, зарождаются 
новые формы, пользующиеся иногда народным языком. Первый поэт, 
с именем которого они связаны преданием, умер до 912 г. 

Расцвет политического могущества кордовского халифата со знаме¬ 
нитыми властителями с Абд ар-Рахманом III (912—961), ал-Хакамом 
(961—976) и не менее известным „хаджибом“ (министром двора) ал-Ман- 
суром (ум. в 1002 г.), отразился, конечно, и на поэзии. Сопротивление 
аристократии оказалось сломленным, отдельные центры исчезли, и поэ¬ 
зия сосредоточилась главным образом при дворе, культивируя преиму¬ 
щественно форму панегирика и стихотворений на случаи, вызываемые 
обстоятельствами дворцовой жизни. 

Крупных имен эта эпоха, строго говоря, дала еще мало. Здесь 
следует, быть может, выделить Ибн с Абд Раббиха (860—940), которого 
арабские критики считают иногда первым крупным поэтом Андалусии, 
по преданию высоко оцененным знаменитым его современником 
на Востоке ал-Мутанаббй (ум. в 965 г.). Он известен в особенности 
литературной антологией, вызвавшей уже приведенный выше иронический 
отзыв иракского литератора, но популярной даже в современных араб¬ 
ских кругах. По традиции он составил сохранившуюся до наших дней 
урджузу — хронику ежегодных походов с Абд ар-Рахмана III, но талант его 
ярче выражался в небольших анакреонтических стихотворениях. Под 
конец жизни им овладело раскаяние, и он, быть может тоже по тради¬ 
ции других поэтов, составил особый сборник, в котором за каждой 
эротической пьесой следовало стихотворение с моральным или религиоз- 
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ным содержанием, чтобы очистить „мирские мысли". Долгое время 
Ибн Абд Раббиху приписывались стихотворения в новой строфической 
форме, так называемые мувашша^и; однако недавние исследования 
одного бейрутского ученого показали, что здесь мы имеем дело, вероятно, 
совмещением имен. Весь характер его деятельности говорит о том, 
что она протекала в традиционных рамках. 

Самый знаменитый поэт этой эпохи, слава которого вышла далеко 
за пределы Испании, только частью своей жизни связан с ней; вероятно, 
этим в значительной мере объясняется его известность. Ибн Ханй 
ал-Андалусй (ум. в 972 г.) родился в Севилье, но только до 27 лет 
оставался на родине: обвиненный в вольнодумстве за свои легкомыслен¬ 
ные стихи, он должен был переселиться в северную Африку и там 
соединил свою судьбу с Фатимидами, около этого времени утвердивши¬ 
мися в Египте; они считали его своим, но преимуществу, поэтом. При 
известии о загадочной смерти Ибн Ханй еще в молодые годы, фати- 
мидский султан ал-Му'изз (953—975) воскликнул: „Мы надеялись при 
помощи этого человека прославиться выше поэтов Востока, но нам 
это не было суждено". 

Стихотворения Ибн Ханй полны шиитскими мотивами, иногда звуча¬ 
щими с точки зрения правоверного — суннитского — толка ересью, 
и пользовались всегда большой популярностью в шиитских кругах. 
Может быть поэтому Ибн Ханй и,оказался первым андалусским поэтом, 
дйван которого дошел до нас в виде самостоятельного сборника; 
характерно, что лучшее современное издание его принадлежит индий¬ 
скому ученому исмаилиту (одной из ветвей шиитов). 

Дйван дает нам возможность судить об объеме „полного собрания 
стихотворений" арабского поэта; оно оказывается сравнительно неболь¬ 
шим и заключает в себе около 60 касЛд , главным образом панегириков 
или элегий на чью-либо смерть. Большинство отзывов о нем хвалебны: 
известный историк Ибн Халликан, человек с несомненным литературным 
вкусом, писал: „Если бы в нем не было гипербол в панегириках, грани¬ 
чащих с ересью, он был бы одним из лучших дйванов. Не было среди 
магрибинцев никого из той же категории, ни среди ранних, ни среди 
поздних. Он поэтичнее всех их безусловно; среди них он то же, что 
ал-Мутанаббй среди восточных". Последнее сравнение за Ибн Ханй 
утвердилось больше, чем за кем-либо из андалусских поэтов, хотя им 
несколько и злоупотребляли. 

Отзыв известного поэта-пессимиста Абу-л- с Ала идет вразрез с хва¬ 
лебной оценкой большинства, особенно шиитских кругов: „Я могу срав¬ 
нить его только с мельницей, размалывающей рога: столько треска в его 
словах". Наше суждение стоит на грани между этими двумя. Ибн Ханй 
является, конечно, выдающимся представителем неоклассического тра¬ 
диционного течения, ничем не уступающим своим восточным собратьям. 
За его произведениями нельзя отрицать ни силы, ни эффектности 
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выражений, но в то же время у него, как и у других, заметно стрем¬ 
ление скорее к звучным словам, чем к поэтическому содержанию; 
поэтому и получается тот треск, о котором ядовито говорит Абу-л- г Ала. 
В отдельных частях его кссйд наибольшее впечатление производят 
мотивы вступительной эротической части (так называемого насйба) и 
пессимистические темы в элегиях. В целом об этих касидах приходится 
сказать то же, что и об их предшественницах из классической эпохи, 
тем более что Ибн Ханй, в связи с обстоятельствами своей жизни, 
мало типичен для андалусской поэзии. 

Гораздо ближе к андалусской действительности был тот поэтический 
кружок, который сгруппировался около хаджиба Ибн абу 'Амира 
ал-Мансура, знаменитого Альмансора христианских летописей. Отноше¬ 
ние к нему обеих сил, боровшихся в Испании, очень хорошо выражено, 
с одной стороны, в лаконической заметке „СЬгопісоп Випгепзе 44 : 
„В 1002 году умер Альмансор: он был похоронен в аду 44 , а с другой 
стороны — в тех арабских стихах, которые вырезаны на его могиле: 

Следы его расскажут тебе повесть про него, так что ты как будто бы 
воочию его увидишь. 

Аллахом клянусь, никогда время не придет с ему подобным и никто так, 
как он, не защитит границ. 

Видный исторический деятель, едва ли не крупнейший политик кор¬ 
довского халифата, ал-Мансур покровительствовал литераторам, хотя 
в угоду реакционным кругам иногда и преследовал философию и науку, 
собственноручно сжигая книги на костре. Быть может из стремления 
сравняться с багдадскими Бармекидами он „устроил в административной 
системе особое управление поэтами, которому было поручено их класси¬ 
фицировать и оплачивать сообразно достоинству их произведений. Управ¬ 
ление было подчинено крупному литературному критику. В некоторых 
военных экспедициях ал-Мансура сопровождало до сорока поэтов разных 
категорий, которым поручалось воспевать его геройские подвиги 44 . 

Конечно, у такого деятеля, как ал-Мансур, не могло быть недо¬ 
статка во врагах, и часто он становился жертвой ядовитых сатир со 
стороны оппозиции, в которой оказался и его бывший сотрудник, везир 
ал-Мусхафй. Но большинство поэтов, естественно, предпочитало про¬ 
славлять знаменитого полководца и всемогущего правителя кордовских 
халифов. 

Одно из первых мест среди них занимал его секретарь Ибн Даррадж 
ал-Касталлй (ум. в 1030 г.), которого тоже сравнивали с ал-Мутанаббй. 
Еще при его жизни сведения о нем докатились до далекого Ниша- 
пура, и составлявший там свою антологию ас-Саалибй (ум. в 1038 г.) 
заметил: „Дошло до меня, что ал-Касталлй у них в Андалусии 
то же, что ал-Мутанаббй в Сирии 44 . Сравнение было модным; ученик 
Ибн Дарраджа в поэтическом искусстве Ибн Хазм (ум. в 1063 г.), 



Арабская поэзия в Испании 


489 


превозносивший своего учителя, говорил: „Если бы у нас и не 
было больше выдающегося поэта, кроме Ибн Дарраджа, то он 
один не уступил бы ни Хабйбу (Абу Таммаму), ни ал-Мутанаббй“. Из 
этих сравнений нам ясны идеалы и самих поэтов и их критиков. Для 
них не звучало диссонансом, когда в описании своего пути по Испании 
Ибн Даррадж, следуя классической традиции, говорил о пустыне 
и встрече со львами. Как .исключение можно отметить, что в той же 
самой касйде вместо описания кочевья бедуинов и расставания с воз¬ 
любленной он позволил себе говорить о своем собственном доме и про¬ 
щании с женой и маленьким ребенком, хотя и в этом стихотворении 
некоторые критики видят подражание Абу Нувасу. 

Ибн Даррадж является характерным не только для андалусской, но 
и для всей арабской культуры типом „повта-секретаря". Прекрасно обра¬ 
зованный, способный с одинаковой легкостью действовать и панегири¬ 
ком, и просьбой о подачке, и канцелярским посланием в стихах, он, 
конечно, скорее версификатор, чем поэт, но в совершенстве владеющий 
всеми тонкостями своего ремесла. По личному характеру он представи¬ 
тель богемы, склонный к веселой жизни. При всех дворах был распро¬ 
странен этот тип — и в Андалусии, и в северной Африке, и в Египте; 
знали его хорошо и на Востоке при Аббасидах. Он, собственно, не имел 
ни определенного места, ни эпохи; всякий раз, как на сколько-нибудь 
значительный период укреплялась какая-либо династия, стремившаяся 
к внешнему блеску, около нее немедленно создавался литературный 
круг, содействовавший укреплению ее политического престижа, готовый 
удовлетворять культурные или эстетические запросы своих меценатов. 
Благодаря поэтам типа Ибн Дарраджа, при дворах в Андалусии окон¬ 
чательно утвердилась поэзия неоклассического типа, оформившаяся 
в городах Ирака двумя веками раньше. Этих поэтов было много, и все 
они воспитывались на литературе, шедшей с Востока, закрепляя в Анда¬ 
лусии свою школу. Пользуясь поддержкой эрудитов и педантов, она 
просуществовала почти пять веков, не обновляясь и ничего не заим¬ 
ствуя от той почвы, на которой она жила. В этом было заложено осно¬ 
вание для реакции против нее, которая в Андалусии оказалась более 
сильной, чем в других областях, и привела со временем к созданию 
поэзии более популярной, естественной и человечной и, конечно, более 
близкой настроениям широких слоев андалусского населения. 

Такой тип поѳта-секретаря или поэта-ученого представлял собой за¬ 
нимавший видное место в кружке ал-Ман$ура выходец из Багдада Саид 
ал-Андалусй (ум. в 1026 г.), которого Ибн Даррадж встретил привет¬ 
ственной одой, когда он приехал с Востока около 990 г. 

Са'ид был далеко не первым пришельцем из восточного халифата 
в Кордову. В X в. Багдад начинает клониться к упадку, а в Андалусии 
культура идет к расцвету. В связи с этим весь X в. и часть XI в. 
Андалусия усиленно питается соками Востока. Халифы внутренне чув- 
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ствуют себя уроженцами Востока, и все то, что идет с Востока, вызывает 
их поклонение. Мы уже видели это на примере Зирйаба, законодателя 
не только в области музыки и пения; теперь мы то же замечаем в ли¬ 
тературе и науке. Андалусцы усиленно совершают путешествия не 
только в Мекку, но и в основные центры культуры Египта, Сирии, 
Ирака. Проникновение культуры с Востока начинается при ? Абд ар-Рах- 
мане III, расширяется при ал-Хакаме II и ал-Мансуре, и к концу X в. 
вся Андалусия покорена этой восточноарабской гуманистической куль¬ 
турой; приезжие поэты уже не чувствуют себя в чуждой среде. 

Большие заслуги в насаждении здесь филологических наук принад¬ 
лежали едва ли не первому серьезному пионеру в этой области, ал-Калй 
(901—967). Уроженец далекой Армении, учившийся в Багдаде, он еще 
с начала 940-х годов нашел вторую родину в Андалусии, щедро отпла¬ 
тив ей за гостеприимство и своей педагогической деятельностью и своими 
произведениями, среди которых одна литературная антология по достоин¬ 
ству сравнивалась с лучшими произведениями Востока. 

Ал-Калй был серьезным ученым; подражавший ему в некоторых 
отношениях Са'ид Багдадский иногда обнаруживал черты богемы, 
а порой и просто шарлатана. Он родился около 950 г. в Мосуле (в верх¬ 
ней Месопотамии). В возрасте около сорока лет он через Египет пере¬ 
кочевал в Андалусию, привлеченный славой кордовского двора. Ему 
быстро удалось обратить на себя внимание всесильного $аджиба позна¬ 
ниями в истории и филологии, находчивостью и искусством импровиза¬ 
ции. Он стал придворным поэтом и сопровождал ал-Мансура в походах. 
Угождая вкусам последнего, Саид сочинял с большой легкостью и анто¬ 
логии, подражая ал-Калй, и романтические новеллы в бедуинском стиле, 
и начинавшие входить в моду стихи с описанием цветов. Занимался он 
и преподаванием, причем ввел, как говорят его биографы, новую систему 
изучения доисламской поэзии, более практического характера, „которая 
состояла в том, что ученик читал стихи, учитель спрашивал значение 
слов и ученик объяснял их по своим запискам, извлеченным из арабских 
лексиконов“. 

Своими достоинствами и недостатками Са ид очень хорошо выражает 
тип тех ученых и поэтов, роль которых в развитии андалусской лите¬ 
ратуры нельзя недооценивать. Этот тип пионера возникает с середины 
X в.; благодаря ему нам легче уяснить себе, какими путями распро¬ 
странялась культура с Востока. Своими произведениями, своим препо¬ 
даванием эти ученые и поэты глубоко „ориентализировали“ литературные 
круги при дворах Андалусии. Их заслуга в том, что они знакомили 
запад арабского мира с произведениями, только что появившимися на 
Востоке; этим объясняется сходство андалусской литературы с египет¬ 
ской, сирийской и иракской той же эпохи; но, конечно, они же ответ¬ 
ственны и за недостатки ее. Такие деятели, как Са'ид, были, по существу, 
умами не глубокими, писателями без оригинального облика, поэтами 
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искусными, но не крупными. Культивировали они главным образом 
поэзию придворной среды и узких литературных кружков, со всей манер¬ 
ностью ее мысли и выражения, с изощренным вкусом к грамматическим 
и реторическим тонкостям. 

Са'ид кончил свои дни не в Кордове: с падением Омейядов он нашел 
прибежище при дворе в Дении у эмира Муджахида и затем, при неизвест¬ 
ных обстоятельствах, переехал в Сицилию, находившуюся в то время 
под властью арабов, где и умер в 1026 г. 

В литературном отношении выше всей плеяды этого времени стоит 
ар-Рамадй (ум. ок. 1022 г.); в его прозвище — Абу Джанис — нетрудно 
узнать передачу испанских слов расіге сепіга (имеющий касательство 
к золе, пеплу). Он получил это прозвище, вероятно, в связи с тем, что 
в молодости был угольщиком; это подтверждает и его арабское имя — 
ар-Рамадй. Будучи придворным поэтом ал-Хакама II (961—976) и Хишама II 
(976—1009), ар-Рамадй принадлежал к оппозиции против всесильного 
ал-Мансура и оказался втянутым в заговор его соперника везира ал-Мус- 
хафй. После нескольких лет тюремного заключения он принужден был 
переселиться в Сарагосу, откуда ал-Мансур через некоторое время 
разрешил ему вернуться, наложив на него, однако, оригинальное нака¬ 
зание: никто не смел с ним говорить, и поэт, „как мертвец"— по выра¬ 
жению историка,—ходил среди толпы, наполнявшей улицы Кордовы. 

Для оценки творчества ар-Рамадй не надо вспоминать применяемое 
к нему сравнение с ал-Мутанаббй: он был учеником ал-Калй, и класси¬ 
ческий стиль был ему хорошо знаком. Сила его в тех персональных 
нотах, которые звучат в его поэзии: они сильны в стихах, писанных во 
время заключения в тюрьме аз-Захра, и особенно в стихах, связанных 
с его романтической любовью к таинственной Халве, которую он видел 
единственный раз. Эта история наряду со многими другими увековечена 
Ибн Хазмом. Впоследствии ар-Рамадй воспевал мосарабов, проложив 
дорогу своеобразному жанру андалусской поэзии, посвященному хри¬ 
стианам. Оригинальность его сказывалась и в том, что он не прене¬ 
брегал по примеру других пуристов формами строфической поэзии — 
мувашшахами , более близкими народной среде; в некоторых источни¬ 
ках даже упоминается, что он ввел в мувашшахгі ряд усовершен¬ 
ствований. 

Все же в общем поэзия этого периода, связанная почти исключи¬ 
тельно с придворной жизнью, возникает и растет в узком кругу двор¬ 
цовых празднеств, пирушек и заговоров. Какова была эта атмосфера 
удачно иллюстрирует один рассказ близкого к ал-Мансуру поэта везира 
Абу-л-Мугйры, тезки знаменитого Ибн Хазма. 

„Рассказывал везир секретарь Абу Мугйра ибн Хазм. Пиро¬ 
вал я однажды с ал-Мансуром ибн абу 'Амиром в саду Радости в аз-За- 
хире, обладательнице блестящей красоты, объединяющей и сад и 
пруд. 
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„И когда умастился день шафраном вечера, а ворон черной ночи 
распростер крылья, а сама ночь опустила подол, (звезда) Симак взяла 
свое копье, а (звезда) Орел задумала взлететь, и по своду поплыла 
ладья месяца, мы зажгли светильники вина и облеклись плащом веселья. 
Мрак раскинул над нами свой намет, и запела тогда девушка по имени 
«Утеха сердец»: 

Пришла ночь с движением дня и показался месяц, точно половина 
браслета. 

День стал, как поверхность щеки, а мрак, как полоска волос. 

Кубки, как будто замерзшая вода, а вино точно растопленный огонь. 

Взор мой навлек на меня прегрешения! Как мне оправдаться в том, что 
навлек глаз? 

О народ мой, дивись газели, отвернувшейся от любви моей, хотя она и 
сосед мой! 

О если бы мне найти к ней дорогу и утолить свои желания любви! 

Когда закончила она пение, я почувствовал смысл и сказал: 

О как, как достичь мне до месяца среди темных копий и белых мечей? 

Если бы мы знали, что любовь твоя — истина, мы искали бы мести 
у твоей жизни! 

Когда благородные замышляют что-нибудь, они подвергают души свои 
опасностям. 

„Услыхав это, ал-Мансур схватился за свой меч и резко начал речь. 
Он сказал ей: «Отвечай и говори правду, на кого ты указываешь с этой 
страстью и тоской?». Девушка отвечала: «Если ложь спасительнее, то 
правда достойнее и ближе! Аллахом клянусь, был это только один 
взгляд, который породил в сердце мысль. И заговорила любовь языком 
моим, а страсть измучила мою тайну. Но пощада обеспечена у тебя 
при мощи, и прощение ведомо у тебя при извинении». 

„Потом она заплакала, и были слезы ее как жемчуг, рассыпавшийся 
с ожерелья, или роса, скатившаяся с розы. Она произнесла: 

Согрешила я великим прегрешением! Как мне в нем оправдаться? 

Аллах судил это, не по моей воле оно произошло! 

Прощение лучшая вещь, что бывает при мощи. 

„После этого ал-Мансур обратил лицо гнева ко мне и обнажил меч 
ярости надо мной. Я сказал: «Да укрепит тебя Аллах! Это была оплош¬ 
ность, которую навлекла мысль, и увлечение, которое подкрепил взор. 
Но всякому человеку (будет) лишь то, что суждено ему, а не то, что 
он сам выбрал и ожидал». И ал-Мансур не надолго замолк, а потом 
пощадил и простил, извинил и подарил. Он открыл мне путь и успокоил 
биение моего сердца и огонь и подарил мне девушку. И мы провели 
приятнейшую ночь, волоча подолы любви. А когда ночь подняла свои 
локоны и утро обнажило свои мечи, а птицы стали перекликаться раз¬ 
ными мелодиями на верхушках ветвей, я ушел с девушкой в свой дом 
и радость моя завершилась". 
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Уже по этому рассказу видно, что в Андалусии стихи очень легко 
давались не только поэтам, но и поэтессам; имена их и отрывки про¬ 
изведений сохранены различными антологиями, но только в следующем 
периоде мы встречаем таких, слава которых вышла за пределы Испании. 

Эпоху кордовского халифата в поэзии завершает Ибн Хазм (994—1063), 
верный сторонник Омейядов, с опасностью для жизни пытавшийся в мо¬ 
лодости поддержать их колеблющийся трон и отошедший, от политики 
после падения династии. Один из крупнейших ученых Андалусии, нашед¬ 
ший ревностных исследователей среди испанских ученых двадцатого 
века, он хорошо известен нам и как поэт, особенно в юности. После 
крушения своих политических замыслов, уединившись в Шативе, он 
создал около 1029 г. свою своеобразную поэму любви — „СЬкерелье 
голубки", как бы подводя в ней итог первому периоду своей жизни. 
Почти все главы этого произведения иллюстрируют его собственные 
стихотворения, чаще всего проникнутые мотивами „узритской" платони¬ 
ческой любви. Они все доступны в русском переводе, и останавливаться 
на них мы не будем. Мы, однако, знаем, что в его поэзии порой зву¬ 
чали не одни мягкие тона: нам известны его гордые стихи по поводу 
отношения к ученым в Андалусии, известен и полный достоинства ответ 
на сожжение его книг в Севилье. Жизнь его проходила далеко не спо¬ 
койно, и ноты пессимизма тоже нашли себе место в его творчестве. 

Разве же судьба не то, что мы узнали и постигли? Бедствия ее 
остаются, а наслаждения исчезают. 

Если и возможна в ней радость на час, то она проходит, как мгновение 
ока, и оставляет печаль — 

До всего следующего за воскресением и судилищем, у которого захочется 
нам, чтобы нас никогда и не было. 

П Р иобрели мщ заботу, и грех и скорбь; прошло то, чем наслаждались 
наши глаза. 

Тоска по том, что ушло, забота о том, что пришло, горесть о том, на что 
(есть) надежда, — вот и вся жизнь твоя не во благо. 

Как будто бы все то, бытию чего мы радовались, когда душа его 
проверила, — один звук без мысли. 

III. ПОЭЗИЯ С КЛАССИЧЕСКОЙ ТЕНДЕНЦИЕЙ ПОСЛЕ РАСПАДА 
КОРДОВСКОГО ХАЛИФАТА 

С падением кордовского халифата андалусская поэзия теряет единый 
центр, но в основном сохраняет придворный характер. Вместо одной 
крупной столицы возникают десятки мелких, пытающихся подражать 
своей предшественнице и соперничать друг с другом. Сама Кордова 
в этом поэтическом соревновании не сразу утрачивает свое место и от¬ 
ступает только перед Севильей, выдвигающейся в первый ряд. Возни¬ 
кают и более мелкие центры поэзии, иногда эфемерные, вдруг вспы¬ 
хивающие ярким, но недолгим светом. Они появляются и на западе 
(Бадахос), и в центре (Хаэн, Гранада, Альмерия), и на востоке (Вален- 
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си я, Мурсия, остров Майорка). Здесь культивируется, наряду с панеги¬ 
риками, эротическая и вакхическая поэзия, достигающая в это время 
своего апогея; иногда чувствуется веяние нового духа. 

Классическая тенденция господствует попревшему. Ее представляет 
последний крупный поэт Кордовы Ибн Зайдун (1С03—1071), кончивший 
свои дни, однако, в Севилье. Его дйван — один из немногих андалусских 
сборников, который сохранился до наших дней. За верность классицизму 
он тоже удостаивался сравнения с ал-Мутанаббй. 

Ибн Зайдун принимал близкое участие в переменчивых судьбах своей 
родины, как видный деятель и везир, но память потомства сохранила 
только принесшую ему много горя любовь его к дочери омейядского 
халифа ал-Мустакфй, едва ли не самой знаменитой поэтессе Андалусии— 
ал-Валладе (ум. в 1087 г.), своеобразной арабской Сафо. 

„Первой среди женщин своего времени" называют ее арабские исто¬ 
рики. Ее свободное поведение, отказ от покрывала говорят о смелом 
характере. Ее дом в Кордове славился как место встречи всех знаме¬ 
нитых людей, как салон, где состязались поэты и прозаики, стараясь 
привлечь ее внимание. 

Одно время это удалось Ибн Зайдуну, и ряд стихотворений его и 
ал-Валлады говорит о далеко не платоническом характере их любви. 
Скоро, однако, он был оттеснен соперниками, и непостоянная поэтесса 
отдала свою благосклонность другому кордовскому сановнику — Ибн 
'Абдусу. Обиженный поэт пытался бороться литературным оружием; 
сочинил от имени ал-Валлады ироническое послание своему сопернику, 
образец классически ученого стиля, усиленно комментировавшийся позд¬ 
нейшими учеными; ей самой направлял стихи, то с укоризнами, то с моль¬ 
бой, как, например, не менее знаменитая касйда с рифмой на нун 
(букву н). Но все было тщетно, и поэт, вынужденный испытать даже 
тюремное заключение, покинул Кордову. После долгих скитаний по раз¬ 
ным мелким дворам он нашел приют и почет в Севилье. Превратности 
его любви к ал-Валладе вдохновили одного современного арабского 
писателя, посвятившего ему трагедию. 

В стихах Ибн Зайдуна ученость почти всегда заслоняет личные 
переживания, что произошло и со знаменитой „нунией“; больше говорят 
чувству те произведения, которые он писал во время тюремных заклю¬ 
чений и скитаний. 

В тот период, когда Ибн Зайдун переселился в Севилью, она уже 
заняла место Кордовы, как центр культуры и поэзии. Приблизительно 
на столетие здесь утвердилась местная династия Аббадидов. Второй 
представитель ее — ал-Му'та^ид (1012—1069) стремился подражать 
багдадским халифам, сочетая коварство и жестокость с изысканным 
образованием и вкусом к поэзии. Во время оргий он любил декламиро¬ 
вать тонкие и изящные вакхические стихи. Ему сопутствовала военная 
удача, и он значительно расширил владения Севильи за счет мелких 
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эмиратов юга, пытавшихся укрепить свою самостоятельность на разва¬ 
линах кордовского халифата. 

Более заметный след в поэзии оставил сын ал-Му'та$ида и его пре¬ 
емник— ал-Мутамид (1040—1095), современник знаменитого Сида (ум. 
в 1099 г.). Его имя стало как бы символом всей арабской Испании 
после кордовского халифата. 

Если Багдад в представлении европейцев связан с Харуном ар-Рашй- 
дом, а крестоносцы — с Саладином, то ал-Му с тамид является таким же 
героем Андалусии. Смерть его в изгнании возбудила еще большие сим¬ 
патии к нему и как бы окутала поэтической дымкой всю его пред¬ 
шествовавшую жизнь, в которой, как и в жизни его отца, было много 
жестокостей и крови. У него, как и у Харуна ар-Рашйда, была своя 
капризная Зубайда — жена Румайкййа, также поэтесса из рабынь; был 
и свой Джа'фар бармекид — везир поэт Ибн 'Аммар, тоже кончивший 
жизнь от руки своего друга и повелителя. 

Около десяти лет росло могущество ал-Му'тамида. Сама Кордова 
должна была подчиниться Севилье. Однако на севере скоплялись гроз¬ 
ные тучи: в 1085 г. Толедо перешло в руки Альфонса VI и арабское 
владычество там окончилось. Убедившись в невозможности остановить 
движение христиан, ал-Му'тамид обратился за помощью в Африку 
к берберам Альморавидам. Глава их Йусуф ибн Ташифйн (1087—1106) 
приостановил движение христиан, разбив их у Залляки в 1086 г., но сам 
вскоре обратил оружие против местных арабских эмиров, стремясь под¬ 
чинить их своей власти. Сопротивление Севильи ни к чему не повело: 
ал-Му г тамид был захвачен в плен (1091 г.) и вместе со всем своим 
семейством, кроме нескольких взрослых сыновей, из которых один 
впоследствии стал ювелиром в Севилье, отправлен в ссылку в Марокко. 
Он умер четыре года спустя в маленьком городке Агмат. 

Дози, этот романтик истории Аббадидов, заканчивает свою классиче¬ 
скую книгу следующими словами, посвященными ал-Му тамиду: „ал-Му с - 
тамид, конечно, не был великим монархом... Однако ни у кого в душе не 
было столько чувствительности, столько поэзии. Малейшее событие 
в его жизни, малейшая радость или малейшая печаль тотчас облекалась 
у него в поэтическую форму, и его биографию, во всяком случае, историю 
его внутренней жизни, можно было бы написать по одним его стихам, 
интимным признаниям сердца, в которых отразились эти радости и эти 
печали, которые каждый день приходили и уходили с солнцем или тучами. 
Кроме того, он имел счастье оказаться последним местным властителем, до¬ 
стойно и блестяще представлявшим национальность и духовную культуру. 
Какая-то особая симпатия окружала его, как самого младшего, последнего 
из этой многочисленной семьи эмиров-поэтов, что правили Андалусией. 
Его жалели больше, чем всякого другого, почти забывая о других: 
так, особенно острую жалость возбуждает последняя роза в сезоне, 
последние хорошие дни осени, последние лучи заходящего солнца“. 



496 


Арабская средневековая художественная литература 


Дйван ал-Му'тамида до нас не дошел; однако количество его стихо¬ 
творений, сохраненных различными антологиями, довольно значительно. 
Большинство их относится ко времени его заключения в Агмате. Вероятно, 
и арабские литераторы чувствовали, что если в произведениях поры своего 
могущества ал-Му г тамид напоминает других поэтов, то в данном случае об¬ 
стоятельства его личной жизни исключают у него возможность подражания. 

Общий тон этих произведений понятен. Все располагает поэта к груст¬ 
ным размышлениям. Заворковала горлинка, как бы „плача“ на ветвях де¬ 
рева; он по-своему объясняет ее воркование, вспоминая погибших сыновей: 

Заплакала она оттого, что увидала, как двух друзей собрало вечером 
гнездо, а ее друга судьба погубила. 

Она зарыдала и открыла тайну, успокоившись с нею; но она не сказала 
ни звука, который открыл бы тайну. 

Почему же я не плачу! Разве сердце — скала? А сколько скал на земле, 
по которым льется источник! 

Она плачет только об одном, связь с ним ее огорчила, а я плачу 
о друзьях, число которых велико. 

Сынок милый или друг близкий! Этого растерзала пустыня, этого утопило 
море. 

И две звезды — украшение времени — в Кордове их захватила напасть 
или в Ронде могила? 

Изменник я, если веко мое скупится каплей, но если скупа моя душа, 
то владетель ее — терпенье. 

Скажи же звездам блестящим, которые оплакивают их со мной: о таких 
пусть печалятся звезды блестящие. 

Пролетела стайка горных рябчиков ката — и он мысленно сопро¬ 
вождает их. 

Заплакал я над стайкой ката , что пролетели мимо меня. Свободные! Не 
удерживает их ни тюрьма, ни оковы. 

Это не от зависти, клянусь Аллахом оживителем, а от тоски, чтобы стать 
мне похожим на них, — 

Летать на свободе, когда связь не разорвана, когда внутри не болит, не 
заставляет плакать глаза утрата. 

Да будет им во благо, если союз их неразлучен, а семья не испытала 
удаления от семьи, 

Если они не проводят ночи, как я, когда сердце взлетает, лишь дрогнет 
дверь тюрьмы или заскрипит запор. 

В душе моей стремление встретить гибель; другой — не я — может любить 
жизнь, когда оковы на ноге. 

Он часто думает о счастливом прошлом, и оно встает перед ним со 
всеми подробностями: 

Чужак, в земле чужих плененный! Будет плакать о нем и кафедра и трон. 

Горюют о нем белые острые (мечи) и копья; слезы текут среди них обильно. 

Прошло время, когда царство было с ним дружно, а теперь оно 
отворачивается от него — 

По неправильному суждению судьбы заблудшей. И когда же для верных 
судьбы оставались верными? 
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Унизило сынов небесной воды (арабов) их время. Велико унижение сынов 
небесной воды! 

От плача по ним на всех горизонтах изливаются моря воды. 

О, если бы знать мне, проведу ли я когда-нибудь ночь так, что и 
спереди и сзади меня будет сад и пруд, — 

В роще маслин, дарующей в наследие величие, где воркует голубка 
или щебечут птицы, 

В Захире 1 с высокими вершинами; его щедро оросил дождь, а Суреййа 1 
делает нам знак или мы делаем знак. 

И смотрит на нас аз-Захй 1 и его Са'д ас-Су'уд 1 ревниво: ведь 
влюбленный любящий — ревнив. 

Ты видишь, что это тяжело, а не легко получить. Но все, что захочет 
Аллах, легко. 

Наступает праздник, но и он не радует пленника: 

В прошлом радовался ты праздникам, а теперь огорчил тебя, пленника, 
праздник в Агмате. 

Дочерей твоих ты видишь в рубищах голодными, они прядут для людей, 
не имеют и кожицы финика. 

Они показались перед тобой для приветствия с опущенными взорами, 
истомленные, разбитые. 

Ступают они по грязи босыми ногами, точно не ступали никогда по 
мускусу и камфоре. 

Вид каждой щеки жалуется на засуху; орошается она дождем только при 
вздохах. 

Ты разговелся в праздник — пусть не вернутся его огорчения!—твое 
разговение было разрывом для печени. 

Бывало, судьба твоя, если ты приказывал, повиновалась, а теперь судьба 
превратила тебя в слушающего запреты и приказания. 

Кто после тебя окажется на царстве радующимся, тот окажется 
обольщенным снами. 

Дни проходят в бездействии, печально и бесцветно; кажется, само 
оружие вспоминает былые бои: 

Так гибнет меч в своих ножнах, давно томящийся по взмаху моей руки! 

Так жаждет копье, которого я не носил и которого моя десница не 
напоила кровью! 

Так не дают моему коню грызть удила, поджидая в засаде момента 
оплошности, 

И всадники там, точно львы, которые в чаще высматривают свою жертву. 

О, пусть же честь помилует машрафский (меч) от издевательства артерии 
(которую он не может рассечь)! 

О, пусть благородство ободрит самхарское (копье) и исцелит его от 
всякой скрытой болезни! 

О, пожалейте сына изогнутого, сильно тоскующего, слабо стонущего, 

Который мечтает быть так прижатым к груди, чтобы вонзиться в грудь 
чистого неверия . 2 


1 Названия загородных дворцов и беседок. 

2 Имеются в виду стрела и лук. 

32 И. Ю. Крачковский, т. II 
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Оковы все время напоминают о тюрьме: 

Поет тебе агматянка (цепь) мелодии. Тяжелы они и для души и тела! 

Точно змея было твое копье в бою, а теперь на тебе оказались оковы, 
точно змея. 

Вытягиваясь, она мешает тебе протянуться, склоняясь не из милосердия 
к пленнику. 

Сердце мое Милосердному жалуется на свою скорбь; не обманется тот, 
кто жалуется Милосердному. 

О спрашивающий о его состоянии и местеі Как его состояние далеко 
от моего! 

Вот его певица и вот его дворец — и после каких палат и певиц! 

Сын Абу Хашим, увидевший отца в темнице, в оковах, содрогается; 
отца мучат не только оковы, но и гнетущие мысли о семье: 

Цепь моя, разве ты не знаешь, что я мусульманин? Ты отказываешься 
сжалиться и помиловать. 

Кровь моя—питье тебе, мясо ты съела уже, не сокрушай же костей! 

Видит меня в тебе Абу Хашим, и сердце отворачивается, сокрушенным. 

Помилуй ребенка с легкомысленным умом, который не побоялся притти 
к тебе с просьбой о милости! 

Помилуй сестриц его, ему подобных, которых ты напитала ядом и 
полынью. 

Одни из них кое-что понимают, и мы боимся, что от плача они ослепнут, 
а другие ничего не понимают и рот открывают, чтобы сосать. 

В счастливые времена двор ал-Му'тамида был блестящим центром, 
куда стремились представители литературы и искусства. Историк Ибн 
Хакан (ум. ок. 1140 г.) писал: „Ал-Му'тамид был самым щедрым, госте¬ 
приимным, великодушным и могущественным среди всех эмиров Анда¬ 
лусии; его дворец был пристанищем для путешественников, местом 
собрания для ученых, центром, куда устремлялись все надежды; ни 
при одном дворе эмиров этой эпохи не собиралось столько ученых и 
столько первоклассных поэтов 

Поэзия была в моде: поэтами были не только повелитель и его жена, 
но и его везир Ибн 'Аммар (уб. в 1086 г.). Память о последнем надолго 
сохранилась в Испании: спустя много веков распевался „пограничный 
романс“ (готапсе {гопіегіхо), в котором упоминается его имя: 

АЪеп Атаг, АЬеп Атаг того сіе Іа тогеп'а 

Е1 сііа ^ие іи пасізіе ^гапйез зепаіез ЬаЬіа. 

Чистокровный араб, происходивший из бедной семьи, он в юности 
был бродячим панегиристом, прославляя всех, от кого можно было 
надеяться получить подачку. Встреча с ал-Му'тамидом решила его 
судьбу: он стал ближайшим советником и другом в то время еще моло¬ 
дого эмира. Поэтические наклонности объединяли обоих сверстников; 
они избирали обыкновенно одни и те же сюжеты. Разница была лишь 



Арабская поэзия в Испании 


499 


в том, что поэзия ал-Му ? тамида в этот период более беззаботна и 
оптимистична, а Ибн 'Аммара и в счастливые минуты угнетали всякие 
предчувствия — следствие, вероятно, тяжелой юности. В поэзии он был 
сторонником классической традиции, и арабские критики сравнивают 
его с Ибн Ханй, певцом Фатимидов. 

Ибн 'Аммар показал себя не только искусным поэтом, но и умелым 
правителем, успешно задерживая продвижение реконкисты. Существует 
рассказ о том, что он обыграл в шахматы Альфонса VI, покорителя 
Толедо, и тот должен был оставить занятую им часть севильской тер¬ 
ритории. 

Предчувствия, однако, не обманули Ибн 'Аммара: он поссорился 
со своим повелителем, и тот, раздраженный сатирами бывшего друга, 
собственноручно убил его. 

Двор ал-Му с тамида привлекал поэтов не только из Андалусии: 
у него нашел пристанище и уроженец Сицилии Ибн Хамдйс (1055—1132), 
юношей покинувший родину после завоевания ее норманнами (1078). 
Привычный к военному делу, он не оставлял эмира и в походах и 
остался верен ему и после заточения в Агмат, который покинул только 
после смерти эмира. Конец жизни Ибн Хамдйс провел в Тунисе и 
Биджае, а похоронен, по преданию, на Майорке. Дйван его до нас 
дошел, и мы можем составить себе некоторое представление о его 
поэзии даже по русским переводам, сделанным размером подлинника. 1 

Начало одной его касйды может служить хорошим образцом вакхи¬ 
ческих сюжетов, распространенных в Андалусии. 

Не звезда ли то пронзает мрак ночной? 

Не светильник ли, чье пламя — сок хмельной? 

Не невеста ль на престоле рук моих, 

В нитке пены, разукрашена игрой? 

Друг душевный! Дуновенья ветерка 
Холодеют. . . Утро близко. . . Друг родной, 

Наслаждайся жизнью, прежде чем ее 
Чистоте покрыться мусором — бедой! 

Наступает время, чтоб своим „хвостом" 

На рассвете „волк" 2 ударил свет с зарей. 

Чашу ночи вкруг пусти под кровлей тьмы 
(Из прорывов в ней сияет свет ночной) 

Иль при молнии смеющихся небес 
И при тучах, истекающих слезой. 

Охмелел весь сад, и птицы все поют; 

Не запляшут ли тростинки над водой? 

Дай жемчужину, в которой яхонт скрыт; 

Плоть воды возьми с пылающей душой. 

Если б камень напоили тем питьем, 

Он покрылся бы веселия листвой. 

1 Восток, кн. 3, 1923, стр. 26—30. 

2 Игра слов. По-арабски первые лучи зари называются „хвостом волка". 

32 * 
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С сединой вино на гроздьях родилось, 

Но, состарившись, рассталось с сединой. 

А взволнуешь его примесью — оно 
Серебро струит по влаге золотой. 

Винодела продавец его не знал. 

Мнится истина о нем — неправдой злой. 

В полной амфоре хранилось много лет, 

Полной крови виноградной и хмельной, 

Положившей руки на свои бока 
И стоящей, и сидящей, 1 и прямой. 

Наслажденье схоронили в нем живьем. 

Век, придя к нему, ушел своей стезей. 

Кладом счел его мой друг, но понял все 
В миг, когда явило носу запах свой. 

Кубок дал он; я сказал: „Вот мать веков; 

Или это дочь, рожденная лозой?". 

Душу тянет дух его; хоть тоньше то, 

Что влечению подвержено порой. 

Странно мертвых нападенье на живых: 

Я убит им, хоть оно убито мной. 

Как его напору не сразить меня, 

Если в жилах, если в венах винный зной? 

Я красавцу так скажу,, когда ему 
Пить дадут: „Поглощена звезда луной". 

Кравчий сок смешал с потоком дождевым. 

Напоил меня излишком влаги той; 

И во рту смешались воды уст и лоз 
Из его бокалов с облачной водой. 

В эротических темах он, как и все андалусские поэты, близок нео¬ 
классическому течению. 

Расплавила сердце мне упреком своим ты, друг. 

С влюбленным не стала б ты резка, полюбив сама. 

Сразилась со мной ты меж красавиц. Их облик весь 
Воссоздан у нас в сердцах очами, что видят их. 

Живая! Но взор ее скрывает для нас судьбу; 

Ведь смерти бояться мы должны с острия мечей. 

О муках любви я ей поведал; но, обратясь 
К подругам, спросила их: „А муки любви сильны?". 

Ей молвили: „Знала б ты мучения те сама, 

Ты жаждущему дала б испить сладкой влаги губ". 

Любовь пусть хранит тебя; и бед не вкушай ее. 

Но может ли винный сок не пивших еще пьянить? 

Современные арабские поэты ценят главным образом его описания 
и в этом считают Ибн Хамдйса классиком и своим учителем. 

Слава Севильи при Аббадидах затмила другие центры поэзии 
в Испании, но не поглотила их. Часто какая-нибудь область оказывалась 

1 Амфора кажется стоящей вследствие своей прямой формы, а „сидит" она на 
своем донышке. 
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увековеченной в истории не столько великими деяниями своих правите¬ 
лей, сколько каким-нибудь поэтом или произведением. Так случилось, 
например, в Бадахосе с Афтасидами, у которых секретарем был поэт 
Ибн 'Абдун, уроженец Эворы (ум. в 1134 г.), любитель классической 
поэзии. Он обладал феноменальной памятью и знал наизусть 20 томов 
знаменитой „Книги песен а , когда-то поднесенной кордовскому халифу 
ал-Хакаму. После падения династии (1094 г.) Ибн 'Абдун посвятил 
своим повелителям элегию, в которой оплакивал их судьбу. Произведе¬ 
ние это, насквозь ученое и кабинетное, не столько выражало чувства 
поэта, сколько перечисляло знаменитые погибшие царства и повелите¬ 
лей их вплоть до Афтасидов. Прием только варьирует старую тему 
„иЫ 8ипі ^иі апіе поз іп типсіо Іиеге?“. Эта элегия, своеобразный 
конспект истории, пришлась по вкусу схоластической среде и вызвала 
ряд комментариев, иногда разраставшихся в книгу, как у Ибн Бадруна 
(ум. в 1211 г.). Сам же автор, повидимому, скоро утешился и перешел 
на службу к врагам своих покровителей — Альморавидам. 

Восток Андалусии — Валенсия, Мурсия — выдвигает в эту эпоху 
поэтов, частью связанных с севильским кружком, частью самостоятель¬ 
ных, иногда отличающихся даже известной оригинальностью. Ибн Вах- 
бун (уб. в 1087 г.), уроженец Мурсии, приятель Ибн 'Аммара, провед¬ 
ший несколько лет в Севилье и оплакавший гибель друга в элегии, 
известен как певец битвы при Залляке (1086 г.). В других произведе¬ 
ниях он часто склоняется к пессимистическим мотивам в стиле ал-Мута- 
наббй и Абу-л- г Ала. Последние годы своей жизни он провел на родине 
и был убит бандитами на пути из Лорки в Мурсию. 

Поэты Леванта в своих стихах часто упоминают знаменитого Сида. 
Бедствия Валенсии, осажденной Сидом в 1094 г., красочно изобразил 
в элегии толедский законовед ал-Вакашй (ум. в 1096 г.). Судьба его 
произведения интересна для литературной истории этой эпохи. Перевод 
ее включен Альфонсом Мудрым в Сгопіса ^епегаі, но арабский текст 
в латинской транскрипции, как показали исследования Риберы, есть 
только обратный перевод с кастильского на арабский разговорный язык 
и вставлен в рукопись уже в XIV в. 

Падение Валенсии отразилось в стихах и другого, крупнейшего, 
быть может, поэта востока Андалусии в ту эпоху — Ибн Хафаджи 
(1058—1139). Уроженец небольшого города Альсиры, лежащего между 
Шативой и Валенсией, — это едва ли не единственный поэт, не искав¬ 
ший покровительства крупных меценатов при различных дворах. Певец 
природы и эпикурейского восприятия жизни, он выразил свою привя¬ 
занность к родной земле в коротеньком стихотворении: 

О жители Андалусии, как вы блаженны! Вода и тень, ручьи и деревьяі 

Рай вечности только в вашей стране. Если бы мне предложили выбор, 
я бы выбрал ее. 

Не думайте, что завтра вы войдете в ад: нельзя войти в ад после рая. 
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Описанию этого рая и посвящена большая часть дошедшего до нас 
его дйвана. Современники правильно оценили его, дав ему прозвище 
ал-Джаннан 'садовник 5 и сравнив с певцом природы Сирии ас-Санаубарй 
(ум. в 945 г.). Некоторые из современных арабских поэтов считают 
Ибн Хафаджу образцом для себя в художественном воплощении при¬ 
роды. Оставаясь в классических рамках, он умеет пользоваться 
простым и ясным языком без ухищрений схоластической показной уче¬ 
ности. Даже в панегириках, которыми он отдавал дань местным вель¬ 
можам и ученым, у него находит место природа и те мягкие тона ее 
описания, которыми так привлекает его творчество. 

При маленьком дворе в Альмерии жил поэт Мухаммед ибн ал-Хаддад 
(ум. в 1087 г.), которого считали философски настроенным за то, что в его 
стихах преобладала рефлексия над фантазией. Своеобразную ноту в его 
творчество внесла любовь к христианке, отразившаяся в большей части 
его юношеских произведений. Ибн ал-Хаддад был не первым из андалус¬ 
ских поэтов, у которого фигурируют христианки и христиане, как мы 
это видели уже на примере ар-Рамадй, жившего веком раньше, но ни 
у кого из них так отчетливо не обрисована жизнь христиан той эпохи,— 
церковь, священники, богослужения, церковное пение. Этот своеобраз¬ 
ный комментарий к внутренней стороне мосарабской жизни, редко 
освещаемой в арабских источниках, придает поэзии Ибн ал-Хаддада 
отпечаток оригинальности, тем более, что самый стиль его отличается 
простотой и естественностью. 

Иногда и у мало заметных поэтов этой эпохи мы находим какие- 
нибудь своеобразные моменты, указывающие на то, что родник твор¬ 
чества еще не иссяк под гнетом схоластической традиции. Например, 
ал-А'ма ат-Тутйлй (ум. в 1126 г.), кроме стихотворной исторической 
хроники, опыты которой нам известны с самого начала андалусской 
поэзии, оставил любопытную тенцону с объяснением двух влюбленных, 
в которой чувствуется непринужденность творчества. 

Даже этот далеко не полный перечень поэтов говорит нам, что 
одиннадцатый век — это эпоха расцвета андалусской поэзии на литера¬ 
турном языке. Однако отсюда еще не следует, что в дальнейшем она 
иссякает. Дози, увлеченный историей „царьков общин“ и в особенности 
Аббадидов, невольным панегиристом которых он оказался, склонен был 
всю последующую эпоху характеризовать как период варварства. Бла¬ 
годаря авторитету Дози эта характеристика на долгое время укрепи¬ 
лась в науке, пока исследования испанских ученых, в особенности 
Кодеры и Риберы, не показали, что ее можно принимать только с боль¬ 
шими оговорками. Количество ученых и литераторов в этот период 
настолько велико, что варварским назвать его никак нельзя. Общее 
количество поэтов тоже не уменьшается. Альморавидов сменили Аль- 
мохады: „К одному из них, Йа'кубу ал-Мансуру (1184—1199), явилось 
такое количество стихотворцев всякого рода, чтобы поздравить его 
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с военными успехами, что он вынужден был разрешить продекламиро¬ 
вать в своем присутствии не больше двух-трех стихов каждого произ- 
ведения“. Гранада XII—XIII вв. выдвигает плеяду поэтесс. В это именно 
время начинается расцвет народной поэзии и появляется знаменитый 
Ибн Кузман, о котором речь будет идти ниже. При таких данных 
говорить о том, что поэзия замирает, конечно, нельзя. Однако выделить 
поэтов, достойных того, чтобы о них помнили в наши дни, становится 
затруднительно; до падения Гранады их едва ли наберется больше 
десятка. 

История одного из учеников Ибн Хафаджи заставила в XII в. 
вспомнить Ибн Зайдуна и Балладу. Ахмеда ибн Са'йда погубила любовь 
к гранадской поэтессе Хафсе, которая жила в гареме первого альмо- 
хада в качестве учительницы. Повторилась та же история: счастье 
продолжалось недолго и оставило след в стихотворной переписке, 
в которой ярко выступал властный и горячий характер Хафсы. Когда 
на сцене появился влиятельный соперник, сын султана, поэт оказался 
замешанным в заговоре против Альмохадов и окончил свою жизнь 
в тюрьме (1163). Предание говорит, что Хафса горько каялась и тер¬ 
залась, считая себя виновницей гибели поэта, но сама надолго пере¬ 
жила его и умерла в далеком Марокко (в 1190 г.). 

Северная Африка громко заявляет свои права на политическое 
господство, и Андалусия все больше и больше теряет свою самостоя¬ 
тельность, превращаясь в провинцию. Культурно она еще не сдается, 
хотя ей теперь приходится бороться за свое первенство. В XIII в. 
судья аш-Шакундй (ум. ок. 1231 г. в Севилье) пишет свое знамени¬ 
тое послание „О преимуществах Андалусии", в котором изящным сти¬ 
лем на массе примеров показывает, что в области литературы Магриб 
еще не может состязаться с его родиной. „Если бы не было Андалу¬ 
сии, о нем совсем бы и не говорили и не признавали бы за ним ника¬ 
ких заслуг", — такова основная мысль, которую он позволил себе 
высказать в салоне правителя Сеуты и должен был в подтверждение 
ее составить свою записку. 

XIII век и в области поэзии продолжает поддерживать славу 
Андалусии. Мы встречаем здесь представителей разнообразных тече¬ 
ний: поѳтов-ученых, для которых стихи либо забава, либо способ 
блеснуть своей ученостью; поэтов любви, воспевающих свои пережи¬ 
вания, и даже суфиев — певцов мистической любви, стремящихся 
к единению с созданным ими божеством. 

Знаменитый историк и везир Ибн ал-Аббар (1199—1260) поддержи¬ 
вает традицию поэтов-секретарей: кроме изящных эротических стихо¬ 
творений, большую славу приобрела его касида , обращенная к пове¬ 
лителю Туниса с просьбой о помощи Валенсии против христиан. 

Очень известный историк и географ Ибн Са'йд ал-Магрибй 
(1214—1274), много путешествовавший, в романтических тонах выразил 



504 


Арабская средневековая художественная литература 


свою любовь и тоску по родине, о которой он постоянно вспоминал 
во время дальних и долгих скитаний. 

Основной элемент поэзии Ибрахйма ибн Сахля (ум. в 1260 г.), 
севильца, еврея, принявшего ислам, составляет любовь. Его произве¬ 
дения, выдержавшие целый ряд изданий, пользуются популярностью 
на востоке арабских стран даже и в наши дни. Современный писатель 
ар-Рейханй дал ему изящную характеристику; „Это — поэт простой, 
маленький, печальный, нежный; он полюбил так же сильно, как Мадж- 
нун, и мучился так же, как он.. . Во всем, что он поет, он не забы¬ 
вает про одну тему, которая наполняла его сердце всю жизнь и наде¬ 
лила его разнообразными муками, если, конечно, верить тому, что он 
говорит в своих стихотворениях* 4 . Достоинств их отрицать нельзя: 
простота и ясность языка соперничают у него со смелостью образов 
и глубоким чувством. До сих пор распевают на Востоке его стихо¬ 
творение со знаменитым началом и концом: 

Спроси во мраке у брата твоего месяца про мою бессонницу: знают звезды, 
как знают люди, мою повесть. 

Ночи я провожу, выкликая жалобы, я пью слезы свои и вдыхаю аромат 
воспоминаний о тебе. 

А потом мне кажется, что я охмелевший пьяница среди цветников между 
чашей и струнами. . . 

Я умер от страсти, но заявляю обманчиво, что я болен! Как слепому 
стать кривым! 

Я потребую от тебя своего права при воскресении, если только звезды 
небесные наказываются за людей. 

Я — бедняк, нуждающийся в подарке от твоей щедрости. О, если бы 
бедность можно было прогонять рифмами и строчками! 

Я прославился в поэзии, но коротки мои стихи, чтобы упрекать ночь 
за краткость. 

С Андалусией аш-Шуштарй (1203—1269) был связан только 
в начале свой жизни. Он родился в Вадй Аш (Сиасііх), был бродячим 
дервишем, скитался в Магрибе, побывал и в Мекке и в Дамаске и 
умер в Египте. Его стихотворения, обычно короткие, возбуждающие, 
с сочиненными специально для них мелодиями, представляют собой, 
как это часто бывает у мистиков, удивительное сочетание вакхических 
и эротических мотивов с экстатическими обращениями к божеству 
По такой же традиции суфиев вакхические сюжеты у него переплетаются 
то с картинами жизни христианских монастырей, где легко было 
достать вино, то с очень яркими и реальными мотивами Абу Нуваса; 
в эротические сюжеты вкраплены образы известного на Востоке 
Маджнуна. Благодаря языку, иногда приближающемуся к разговорному, 
а порой и совсем разговорному, стихотворения аш-Шуштарй были 
широко распространены среди дервишей, которые пели их во время 
радений (так называемых зикров). Для Андалусии они менее типичны, 
хотя интересны, как своеобразное течение арабской поэзии. 
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Скитания и смерть на чужбине и Ибн Са'йда и аш-Шуштарй, людей 
совершенно разного склада, конечно, не случайны: арабам становится 
все теснее в Андалусии. С падением Кордовы (1236) и Севильи (1248) 
одна только Гранада еще на двд века остается у них в руках, и они 
сознают себя обреченными. Типичным выражением их чувства служит 
элегия, которая становится отныне излюбленной формой поэзии. 
Именно в середине XIII в. сочиняет свою знаменитую элегию литера¬ 
тор, медик и математик, уроженец Ронды — Абу-л-Бака Салих ар-Рондй 
(ок. 1204—1285). Форма его произведения не нова; она напоминает 
элегию Ибн 'Абдуна на падение Афтасидов и, как та, полна наме¬ 
ков, требующих специального комментария. Однако современная 
Салиху ар-Рондй действительность окрашивает ее в более мрач¬ 
ные тона: перечень городов, павших под ударами реконкисты, зву¬ 
чит эпитафией арабскому владычеству в Испании. Поэт взывает о по¬ 
мощи к Африке, но характер этих призывов говорит об их безнадеж¬ 
ности: 

У всякой вещи, как только она завершится, наступает ущерб; пусть не 
обольщается человек благополучием жизниі 

Все дела, как ты видел, переменчивы; кого радовало какое-нибудь время, 
того же опечалят другие времена. 

И это жилье никого не оставляет, и состояние его не длится в одном 
положении. 

Судьба разрывает по велению рока всякую кольчугу, когда отскакивают 
машрафские (мечи) и острия копий. 

Она обнажает всякий меч гибели, даже если бы он был Ибн Зу Йазан, 
а ножны его Гумдан. 

Где цари, обладатели корон из Йемена, где их венцы и короны? 

Где то, что воздвиг Шаддад в Ираме? Где то, чем правил среди персов 
Сасан? 

Где золото, что собрал Карун, где *Ад, Шаддад и Кахтан? 

Над всеми прошел приказ, которому нет отмены, так что кончились они й 
как будто людей и не было. 

И стало все, что было из царств и царей — как рассказывает сонный 
о ночном призраке. 

Повернулось время против Дария и вступило с ним в бой; направилось на 
Хосроя и не спас его (знаменитый дворец) „портик". 

И как будто бы „Тяжкому" никогда не облегчались дела и как будто бы 
не царил над миром Сулейман. 

Неожиданности судьбы разнообразны по видам; у времени есть радости и 
печали. 

Для событий бывает утешение, которое их облегчает, но нет утешения 
в том, что случилось с исламом. 

Постигло „остров" (Андалусию) событие, в котором нет утехи; пал от 
него Оход и сокрушился Сахлан. 

Глаз судьбы поразил ее в исламе, и она подверглась испытанию; опустели 
от ислама округа и города. 

Спроси Валенсию, как состояние Мурсии и где Шатива или где Хаэн? 

И где Кордова, обиталище наук? У скольких ученых возвышался 
там сан! 
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И где Химс (Севилья) со всеми своими прогулками и его река приятная 
с разливом и полноводием? 

Все — столицы, что были столпами страны. Как же существовать, если 
не осталось столпов? 

Плачет белое ханифство (ислам) от печали, как плачет от разлуки 
с другом влюбленный, — 

(Плачет) по странам, что лишилась ислама; опустели они, но заселены 
неверием, 

Где мечети стали церквами, — в них только била и кресты. 

Даже михрабы плачут, хотя они безжизненны, даже кафедры оплакивают, 
хотя они дерево. 

О беспечный, хотя в судьбе есть увещание для него! Если ты в дремоте, 
то ведь судьба бодрствует. 

О идущий горделиво, которого увлекает его жилище! Разве и после Химса 
может человека обольщать родина? 

Это несчастие заставило забыть то, что ему предшествовало; даже с про¬ 
хождением времени нет для него забвения. 

О всадники на благородных конях поджарых, точно орлах, на ристалищах 
скачки! 

О несущие мечи индийские, отточенные, точно огни во мраке пыли! 

О пасущиеся за морем в спокойствии, у которых на своей родине величие 
и власть! 

Есть ли у вас весть от жителей Андалусии? Ведь с рассказом про народ 
промчались всадники. 

Сколько взывают сыны обессиленных! Они перебиты и пленены, но 
ни один человек не приходит в движение. 

Что же это за разрыв в исламе среди вас? Ведь вы, рабы Аллаха, — 
братья. 

О, души гордые, у которых (высокие) помыслы! Разве же нет помощников 
и пособников на доброе? 

О, кто сжалится над унижением народа после славы их! Состояние их 
изменили неверие и заблуждение. 

Вчера были они царями в своих домах, а сегодня они рабы в странах 
неверия. 

И если бы ты увидел их в смятении, без путеводителя с разного цвета 
одеяниями унижения. 

И если бы ты увидел их плач при продаже их, — тебя бы ужаснуло 
событие и взволновали бы печали. 

О, сколько матерей и детей было разлучено, как разлучаются тела и 
души! 

Сколько девушек, похожих красотой на солнце, когда оно восходит, — 
они точно яхонт и жемчуг. 

Ведет их мужлан к мерзости насильно, — и глаз плачет, и сердце 
в смятении. 

Из -за этого сердце тает от печали, если есть в сердце ислам и вера. 

Хуан Валера (1824—1905) перевел эту элегию тем же размером, 
что и проникнутые пессимизмом знаменитые Соріаз Хорхе Манрике 
(1440—1478), подчеркнув совпадения в некоторых пунктах, которые 
он считает неслучайными. Едва ли, однако, отсюда следует вывод 
о знакомстве испанского поэта с произведением Салиха ар-Рондй, как 
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считает Валера: совпадений больше в его переводе, действительно 
великолепном в поэтическом отношении, но совершенно не передаю¬ 
щем форму подлинника. Для правильного суждения надо пользоваться 
оригиналом. 

В позднейшие эпохи, по мере того, как другие города переходили 
к христианам, к элегии прибавляли новые и новые строфы, далеко 
не всегда равноценные оригиналу по качеству. В XVII в. последний 
арабский историк андалусской литературы ал-Маккарй писал, предвос¬ 
хищая наши приемы текстуальной критики: „В руках у людей нахо¬ 
дятся (рукописи этой элегии) с добавлениями, в которых упоминаются 
Гранада, Баста и другие города, взятые после смерти Салиха ибн 
Шарйфа. Я списал из этих добавлений ту часть, которая заслуживает 
доверия, по рукописи, сделанной надежным человеком. Кто хотя бы 
в малой степени обладает хорошим вкусом, знает, что стихи, добавлен¬ 
ные (таким образом к произведению), не могут сравняться с ним по 
красноречию. Я склонен думать, что эти дополнения были сделаны 
уже после взятия Гранады и всей Андалусии. Жители, покинувшие 
эти области, старались возбудить энергию эмиров Запада и Востока. 
Если кому-нибудь из них нравилась элегия Салиха ибн Шарйфа, он 
делал в ней эти дополнения". 

Не было недостатка и в самостоятельных произведениях на ту же 
тему; одним из последних является элегия, сочиненная уже в конце 
XV в., повидимому во время роковой войны за Гранаду, неизвестным 
автором, вероятно уроженцем провинции ал-Гарбии. Рукопись, в кото¬ 
рой сохранилась эта элегия, помечена знаменательной датой — 
10 июня 1492 г., пять месяцев спустя после того, как „католические 
короли" вошли в Гранаду (2 января). 

Последний, гранадский акт истории, андалусской поэзии характерен, 
конечно, не одними только элегиями. Были поэты, которые, следуя 
Ибн Хафадже, пытались отойти от жизни и найти в природе защиту 
от гнетущего настроения. 

Традиционный ученый Ибн Лойон ат-Туджйбй (ум. в 1346 г. в Аль¬ 
мерии), самое имя которого — сын Леона — свидетельствует о его 
неарабском происхождении, создает своеобразные „буколики" в стихо¬ 
творном трактате, сохранившемся в современной ему рукописи. Про¬ 
стым полупрозаическим размером раджаз он неторопливо дает настав¬ 
ления, как строить деревенский дом, разводить сад, проводить ороси¬ 
тельные каналы. Эти стихи лишены подъема, и цель их не столько 
эстетическая, сколько дидактическая, но выбор темы характерен: 
стремление к простому, незаметному существованию, бегство из круп¬ 
ных центров говорит о том, что жизнь делается сложнее и опасность 
грозит не только с севера, от надвигающихся христиан, но и от 
нарастающих внутренних противоречий. Ибн Лойон умер от „черной 
смерти" (чумы), в течение нескольких лет опустошавшей Испанию. 
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Ибн Лойбн был одним из учителей знаменитого везира Гранады 
Ибн ал-Хатйба (1313—1374), последнего выдающегося историка, писа¬ 
теля и поэта Андалусии. Жизнь Ибн ал-Хатйба прошла в сложной 
обстановке политических и придворных интриг, между дворцом и тюрь¬ 
мой. Временами он пользовался неограниченным могуществом при 
дворе Насридов в Гранаде, объединяя в своих руках и гражданскую 
и военную власть. Часто ему приходилось выполнять сложные и опас¬ 
ные дипломатические поручения в северной Африке. Ему помогал 
талант поэта, и свои просьбы о помощи он подкреплял эффектными 
касидами классического образца, которые импонировали ценителям 
звучного литературного слова среди эмиров. Во время этих поездок 
он посетил могилу ал-Му г тамида в Агмате и свои чувства излил 
в стихах: 

Добровольцем посетил я твою могилу в Агмате: я считал это важнейшей 
заботой. 

Как мне не навестить тебя, о щедрейший из царей в благодеяниях, 
о светильник мрачных ночей! 

Если бы судьба твою гибель отсрочила до моей жизни, потоком бы 
лились мои стихи о тебе. 

Твоя могила возвышается на холме, отличая его; горячие приветы 
оживляют ее. 

Ты благороден и живой и мертвый; ты прославился величием; ты султан 
и живых и мертвых. 

Не видели подобного тебе в прошлом; убежден я, что никогда не увидят 
ни в настоящем, ни в будущем. 

И ему самому пришлось кончить жизнь в Африке. Протомившись 
долгое время в тюрьме, куда он был заключен по наветам своих 
многочисленных противников, он был убит в Фесе возбужденной тол¬ 
пой, вероятно по наущению врагов. Предугадывая свою гибель, он сам 
сочинил элегию на свою смерть: 

Мы далеки, хоть и соседят с нами дома; мы пришли по обещанию, и мы 
молчим. 

Дыханье наше затихло сразу, как громкая молитва, за которой наступило 
молчание. 

Мы были великими, а стали костями; мы питали (других), а вот стали мы 
пищей (червей). 

Мы были солнцами на небе величия; мы закатились и оплакивают нас 
все горизонты. 

Сколько этот меч сокрушил копий! Сколько раз счастливого покидало 
счастье! 

Сколько раз был опущен в могилу в лохмотьях герой, одеяниями которого 
наполнились сундуки! 

Скажи же врагам: ушел Ибн ал-Хатйб и прошел. Да и кто тот, что не 
проходит? 

А если кто из них обрадуется этому, скажи: пусть радуется сегодня тот, 
кто не умира!ет. 
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Эта элегия значительно отличается от Тгізііа ал-Му'тамида: если и 
тут местами заметно непосредственное чувство, то некоторые стихи 
ее построены на утонченной игре слов, от которой Ибн ал-Хатйб не 
мог отказаться даже в последние минуты жизни. Два века спустя 
-ал-Маккарй в своей антологии воздвиг ему достойный литературный 
памятник, правильно чувствуя, что Ибн ал-Хатйб является символом 
всей литературной Андалусии в последние века ее существования. 

Не совсем благородную роль в гибели Ибн ал-Хатйба сыграл его 
ученик и преемник по везирату Ибн Зумрук (1333—1392). Перед ним 
встал выбор, кому изменить: своему ли повелителю — гранадскому 
змиру, или своему учителю и покровителю? Он предпочел, как и сле¬ 
довало ожидать, последнее. В поэзии он только эпигон, хотя сам Ибн 
ал-Хатйб высоко ценил его стихи. В них можно видеть только более 
или менее искусное продолжение всех категорий традиции классиче¬ 
ского и неоклассического стиля. Следует лишь отметить, что по при¬ 
меру своего учителя Ибн ал-Хатйба он уделял значительное внимание 
более свободным в ритмическом отношении типам мувашшахов с боль¬ 
шим разнообразием в них строфической формы. По содержанию стихи 
Ибн Зумрука достаточно шаблонны и только иногда представляют 
интерес, приближаясь к жанру „альб“ (аІЪогасІаз). Его творчество 
интересно для нас тем, что дает возможность представить себе те 
требования к поэзии, которые предъявлялись литературно образован¬ 
ными кругами Гранады в последние века ее существования. Оно дает 
нам почувствовать и всю фактическую бедность придворной поэзии, 
которая в Андалусии, как и в других арабских странах, потеряла всякий 
контакт с живым вдохновением и превратилась в схоластическую реторику. 

Последние мавры, уходя из Гранады, унесли с собой в Африку 
ключи от домов. Унесли они и свое литературное наследие: если 
в самой Испании оно погибло вместе с рукописями, то в Магрибе и 
на Востоке сохранилось. Показательно, что лучший итог ему подвел 
уже веком позже писатель, который никогда не бывал в Андалусии. 
Уроженец Тлемсена, ал-Маккарй (ок. 1590—1632) в 1618 г. переселился 
в Каир, откуда несколько раз ездил в Мекку и Дамаск, но на родину 
больше не возвращался. Несмотря на это, именно ему принадлежит 
фундаментальный свод по культурной и литературной истории Андалусии, 
которым приходится пользоваться при изучении арабской поэзии 
в Испании за все периоды, а для последнего он зачастую является 
единственным источником. Это продукт исключительно книжной уче¬ 
ности, составленный в очень высоком стиле, в рифмованной цветистой 
прозе. Внешняя красивость не должна, однако, вызывать скептицизма 
по отношению к содержанию или заслонять его; материалы, собранные 
ал-Маккарй, поистине бесценны и в целом ряде случаев сохранились 
только благодаря ему. Он дает нам отчетливое представление о всей 
поэзии с классической тенденцией. 
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IV. ПОЭЗИЯ С НАРОДНОЙ ТЕНДЕНЦИЕЙ. 

РОЛЬ ИБН КУЗМАНА 

Автор географического словаря начала XIII в., собравший свои ма¬ 
териалы главным образом в Мерве (Средняя Азия), пишет про городок 
Шильб (Зііѵез) в южной Португалии, между прочим, следующее: „Я 
слыхал от бесчисленного количества людей, что редко можно встретить 
среди жителей его таких, кто не говорит стйхов или не занимается ли¬ 
тературой. Если бы ты, проходя мимо феллаха, идущего за сохой, спро¬ 
сил бы его о стихах, он сейчас же сочинил бы все, что ты ему пред¬ 
ложишь, на любую тему, что от него потребуешь 44 . Ясно, конечно, что 
„феллах 44 не мог быть знаком со всеми тонкостями классической поэзии, 
которая прежде всего требовала долгой школьной тренировки; не мог 
он пользоваться и литературным языком с его сложной, иногда искус¬ 
ственной системой. Картина станет нам понятнее, если мы представим 
себе соотношение языков в арабской Испании. Уже X век приносит 
нам отчетливое указание. Географ ал-Мукаддасй в описании Магриба 
замечает: „Язык у них арабский, но только мало понятный, не похожий 
на упомянутые нами в других областях. Есть у них и другой язык,, 
близкий к ромейскому 44 . Исследования испанских ученых XX в. (осо¬ 
бенно Риберы) разъяснили этот вопрос совершенно отчетливо. Араб¬ 
ская Испания была многоязычной и во все эпохи пользовалась обыкно¬ 
венно четырьмя языками. Латинский хотя и был оттеснен на задний 
план, но все же сохранялся и продолжал культивироваться в кругах 
мосарабского духовенства и ученых. Государственным языком стал араб¬ 
ский литературный язык, единственный пользовавшийся всеми правами 
в письменности, а следовательно, и в литературе, администрации и 
школе. Наряду с ним, как и везде в арабском мире, в повседневной 
жизни был в ходу разговорный диалект, сильно отличающийся от лите¬ 
ратурного. Нам понятно замечание ^л-Мукаддасй о его трудности даже 
для человека, знакомого с другими диалектами, так как он в значительной 
мере был насыщен романскими элементами. В населении был распространен 
и романский диалект — тот язык, который имеет в виду ал-Мукаддасй, 
говоря о сходстве его с „ромейским 44 . На нем говорили далеко не одни 
романцы по происхождению: его можно было слышать и при дворе ха¬ 
лифов и в суде. В результате смешанных браков он становится иногда 
господствующим. Эти языки существовали то в более или менее чистом 
виде, то в различной степени смешения и взаимовлияния. Они все время 
были насыщены жизнью и движением и в этом смысле, несомненно, 
оказывались гораздо более подвижными и жизненными, чем литератур¬ 
ный язык с его застывшими формами, которые навсегда были признаны 
нерушимым идеалом. 

Двуязычие Испании создавало смешанную поэтическую систему. 

С одной стороны, развивалась поэзия с классической тенденцией на 
литературном языке, которая в определенных кругах считалась един- 
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ственно имеющей право на внимание. С другой стороны, в широких 
слоях населения, не получивших специально литературного образования, 
больший отзвук находила народная тенденция, которая искала своего 
выражения разными путями, воспринимала воздействия и Востока и Ев¬ 
ропы, но претворяла их по-своему. Временами она стремилась удержаться 
в рамках того же самого литературного языка, но разбивая монотон* 
ную систему единой рифмы и пользуясь разнообразием строфического 
построения; иногда допускала в литературный язык только отдельные 
элементы диалекта, а иногда и целиком переходила на разговорную 
речь, даже насыщенную романскими элементами. Поэты с классической 
тенденцией чем дальше, тем больше снисходили до пользования теми 
формами, которые создавались хотя и с новой ритмикой, но обязательно 
на литературном языке. Все прочие они считали ниже своего достоин* 
ства; эти формы нашли себе благодарную почву в гаремах и среди низ¬ 
ших слоев населения. Постепенно развиваясь и выдвинув из народной 
среды ряд талантливых представителей, они достигли высокого литера¬ 
турного совершенства. Ни в одной арабской стране они не были так 
популярны, как в Андалусии; именно они представляют особый ин¬ 
терес для истории мировой поэзии, может быть больший, чем про¬ 
изведения с классической тенденцией, воздействие которых редко 
выходило за пределы кругов, культивировавших арабский литературный 
язык. 

Две формы останавливают на себе особое внимание, различаясь, 
в сущности, только по языку. 

Одна носит название мувашшах ('перевязанный’, 'опоясанный’), воз¬ 
водимое к слову »вишах“ — 'перевязь с двумя рядами разноцветных 
камней’, — вероятно намек на разнообразное чередование рифм. Струк¬ 
тура мувашшаха не сложна, но для классической поэзии он представ¬ 
ляет большое новшество. В нем мы уже видим не касиду с единой 
рифмой, а ряд строф, обыкновенно от четырех до десяти. Основная 
строфа чаще всего состоит из двух стихов с рифмой, проходящей по 
полустишиям (аЬ аЬ); за ней следует „круговая" или повторяющаяся 
строфа, чаще всего из пяти стихов, где три получают самостоятельную 
рифму тоже по полустишиям (ссі ссі ссі), а два повторяют рифму основ¬ 
ной (аЬ аЬ), которая, таким образом, „опоясывает" все произведение. 
Число разновидностей, определяемых как количеством стихов в строфе, 
так и разнообразным чередованием рифм, очень велико; основное иссле¬ 
дование этой формы насчитывает около 250 комбинаций. Незыблемым 
требованием остается пользование литературным языком и принятыми 
в классической системе размерами; в последних допускаются только 
вариации, но не коренное изменение. По содержанию мувашшах при¬ 
мыкает к неоклассической поэзии, выдвигая на первый план мотивы 
любви и несколько реже прославления покровителя. Новизна этой формы, 
таким образом, очень относительна; понятно поэтому, что она нашла 
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себе доступ и в кругу литераторов-классиков. Попав туда, мувашшах: 
скоро превратился в такой же шаблонный оселок для ученых упражне¬ 
ний, как и поэзия с классической тенденцией. 

Другая форма, заджал (собственно 'мелодия’, 'песня’), оказалась бо¬ 
лее стойкой и доступа в литературные сферы не получила. По своей 
структуре заджал не отличается от мувашша^са сколько-нибудь прин¬ 
ципиально. Первая строфа, так называемый марказ ('центр’),, состоит 
обыкновенно из двух стихов (без разделения, в противоположность му- 
вашшаху , на полустишия) и дает как бы тон дальнейшему, определяя 
идею, размер и основную рифму всего произведения (чаще всего аа). 
За ней следуют от пяти до девяти строф с одинаковым количеством 
стихов в каждой, обыкновенно от четырех до двенадцати (рифма ЬЬЬа, 
ссса, сісісіа и т. д.). Разновидностей в комбинации строф и рифм у за- 
джаля так же много, как и у мувашшауа, но полная аналитическая ра¬ 
бота над ним, в противоположность последнему, еще не проделана. 
Основное различие между ними — в языке, так как у заджаля он всегда 
чисто народный, диалектический. 

По содержанию заджал обыкновенно распадается на две части: 
вводную, с любовной темой ( тагаззул ), иногда напоминающей неоклас¬ 
сический насйб, и центральную, с панегириком тому, кого поэт про¬ 
славляет. Реже основную роль играет в ней эротический мотив, а еще 
реже — вакхический. Историческое соотношение между мувашша$ом и 
заджалем до сих пор остается невыясненным: некоторые считают му- 
вашшсдс поднятым до степени литературной обработки заджалем , дру¬ 
гие, наоборот, хотят видеть в последнем лишь вульгаризованный в смысле 
языка муваіиіиа Арабская ученая традиция мало интересовалась этими 
вопросами, и только некоторые намеки помогают уловить здесь истори¬ 
ческую последовательность. Основная заслуга в выяснении этих вопро¬ 
сов принадлежит тому же Рибере. 

Ценный и конкретный материал по этому вопросу дает историк араб¬ 
ско-испанской литературы Ибн Бассам (ум. в 1147 г.), уроженец Шан- 
тарена в Португалии. Он пишет: „Первый, кто установил размеры этих 
мувашшсуов в нашей стране и установил их систему, был, насколько 
мне известно, Мукаддам ибн Му'афа ал-Кабрй, слепой. Он сочинял их 
по полустишиям (а не по стихам, как в классической поэзии), но пре¬ 
имущественно в забытых, неупотребительных размерах, пользуясь словами 
народными и романскими. Называл он это «припев» и на нем строил 
мувашшах' 1 . В этом сообщении для нас особенно важны два момента: 
во-первых, уточнение даты, так как поэт Мукаддам действовал при 
кордовском эмире 'Абдаллахе (888—912), т. е. не позже начала X в., 
и, во-вторых, определенное указание на то, что мувашша# в эту ран¬ 
нюю эпоху вводил диалектические и романские слова, которые впослед¬ 
ствии допускались исключительно в заджале. Быть может, это говорит 
о большей древности заджаля , возникшего в народной среде, и о по- 
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степенном лишь „очищении** мувашшаха от диалектических элементов,, 
когда он перешел в руки литераторов. 

Поэзией этого рода интересовался и известный историк Ибн Халдун 
(1333—1405). В своем знаменитом „Введении** он дает ряд обстоятель¬ 
ных, но тоже не всегда для нас ясных сведений. „Когда у жителей 
Андалусии умножилось количество стихов, усовершенствовались их пути 
и разновидности, а искусство достигло своего предела, то позднейшие 
среди них изобрели новую форму, которую они назвали мувашшах. 
Они сочиняют по стихам, то с рифмами, то без рифмы, увеличивают 
количество их, равно как различные размеры. Повторяющуюся группу 
они называют строфой и придерживаются распределения рифм и разме¬ 
ров в этих стихах до конца отрывка. Наибольшее количество у них 
семь строф, каждая содержит отдельные стихи, количество которых со¬ 
ответствует цели (поэта) и его направлению. В таких стихотворениях 
они воспевают любовь и прославляют, как делают это и в касыдах у до¬ 
стигая в этом совершенства. Эта форма очень понравилась людям, 
и избранным и простым, благодаря легкости ее восприятия и близости 
пути. Изобретателем ее в Андалусии был Мукаддам ибн Му'афа ал- 
Кабрй из. поэтов эмира 'Абдаллаха ибн Мухаммеда ал-Марванй“. Из 
этих замечаний Ибн Халдуна ясно, что он приписывает муваиішахам 
как бы искусственное происхождение, видя в них особую форму лите¬ 
ратурной поэзии, созданной в той же литературной среде. Впоследствии 
мы увидим, что заджал он считает возникшим под влиянием муваш - 
шаха ; создается представление, обратное тому, которое можно было 
получить на основе данных Ибн Бассама. 

Дальнейшая история мувашшаха нам более или менее ясна: получив 
доступ в литературную среду, он культивируется поэтами наряду с ка - 
сйдной формой. Некоторым из них приписывается известная реформа¬ 
торская роль, как упомянутому уже ар-Рамадй (ум. в 1022 г.). Как ре¬ 
форматора, усовершенствовавшего эту форму, называют с Убаду ибн 
Ма’ ас-Сама’ (ум. ок. 1025 г.), — это первый поэт, несколько мувашша - 
хоз которого сохранилось до наших дней; о его предшественниках мы 
можем судить лишь потому, что имена их упоминаются в таких заме¬ 
чаниях, как приведенные выше. 

Количество поэтов, увлекающихся этой формой, растет. Двенадцатый 
век—это эпоха максимального расцвета мувашшахов в Андалусии, за¬ 
вершающаяся произведениями знаменитого врача Абу Бекра ибн Зухра 
(1113—1199), средневекового Аѵепгоаг. Мувашшах , выйдя за пределы 
Андалусии, встречает горячих поклонников в других арабских странах. 
В самой Испании увлечение им хотя несколько ослабевает, но не осты¬ 
вает окончательно: упомянутый нами Ибрахйм ибн Сахл (ум. в 1260 г.) 
создает свой знаменитый мувашшах , которому подражают целые поко¬ 
ления поэтов; среди них мы видим и „последнего поэта Гранады**, Ибн 
ал-Хатйба (1313—1374), и даже арабов XIX и XX вв. Мувашшах — одна 
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из тех форм поэзии, которая усовершенствовалась в Андалусии и живет 
на Востоке до наших дней. 

Еще значительнее оказалась роль заджаля , притом не только на 
Востоке, но и на Западе. Возникновение его Ибн Халдун рисует очень 
просто и едва ли согласно с действительностью. „Когда искусство му - 
баштанов, — говорит он, — распространилось среди андалусцев и народ 
стал увлекаться им благодаря плавности, изысканности речи и повто¬ 
ряемости отдельных частей, простолюдины из городов начали ткать по 
этому образцу и сочинять таким же путем на своем местном языке, не 
придерживаясь законов грамматической флексии. Они создали новый 
жанр, который назвали заджал , и держались стихосложения по своим 
системам до настоящего времени. Они создали в этом удивительные 
вещи; арена для красноречия стала там обширной, сообразно с их про¬ 
стонародным языком. Первым, кто достиг совершенства в категории 
заджаля , был Абу Бекр Ибн Кузман из Кордовы, хотя они распевались и 
до него в Андалусии. Однако их красота вполне обнаружилась, сюжеты 
упорядочились и изящество прославилось только в его время. Был он 
в эпоху «людей с покрывалами» (Альморавидов); он является имамом 
заджалистов вне всяких сравнений". 

Таким образом, и здесь Ибн Халдун считает заджал явлением, как 
бы спустившимся сверху вниз, только народным приспособлением му - 
вашшаха. Едва ли это так, тем более, что другие данные говорят об 
обратном. Для суждения о самом характере заджаля в пору его рас¬ 
цвета в Андалусии мы располагаем первоклассным материалом в виде 
дйвана главнейшего пропагандиста этой формы Ибн Кузмана, о кото¬ 
ром с такой похвалой отзывается Ибн Халдун. Этот дйван, сохранив¬ 
шийся, к сожалению, в единственной, не совсем полной рукописи Ин¬ 
ститута востоковедения Академии Наук СССР, является основным 
источником и для биографии поэта, ярко отражающей всю жизнь Анда¬ 
лусии в эпоху после „царьков общин". 

Родился он, вероятно, около 1080 г. и уже с 1095 г. начал вести 
жизнь бродячего трубадура в разных городах Испании, неоднократно 
возвращаясь на свою любимую родину, в Кордову, к приятелям; моря 
он, повидимому, никогда не видал. Приятелей он часто поминает в про¬ 
логах своих песен, как людей тонко образованных и знатоков поэзии; 
вместе с ними он вел достаточно свободную и даже распущенную 
жизнь, без стеснения хвастаясь своими пороками. Не избег он и тюрьмы 
за легкомысленное отношение к религии. Под старость — семидесяти 
лет от роду — он покаялся и даже, если верить одному еію стихотворе¬ 
нию, стал имамом в какой-то мечети. До этого жизнь его текла, пови¬ 
димому, весело и беззаботно, но это была жизнь настоящей богемы: 
в его стихах мы постоянно встречаем то жалобы на голод, холод, не¬ 
достаток одежды и денег, то похвалы тем меценатам, которые удостоили 
его своих подачек. Умер он около 1160 года. 
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В его диване, собранном им самим, только одно введение написано 
на литературном языке; все стихотворения, типичные заджали, напи¬ 
саны исключительно на разговорном диалекте, хотя иногда метрические 
требования заставляют его пользоваться литературными формами. Од- 
нако количество этих литературных заимствований ничтожно сравни¬ 
тельно с романскими и берберскими элементами и даже элементами не¬ 
известного происхождения. 

Для содержания его песен, как и Еообще для заджаля, особенно 
характерно сочетание двух тем в основной части после припева. При¬ 
пев обыкновенно рассчитан на то, чтобы вызвать любопытство слуша¬ 
телей, привлечь их внимание к дальнейшему. Преобладают мотивы эро¬ 
тические или вакхические, вводимые как бы ех аЪгирІо: 

Условие для человека беспутного — проводить дни весело. Кто 
делает что-нибудь полезное, тот совершает грех. 

Так начинает одну из своих песен Ибн Кузмйн; в другой он обра¬ 
щается к своим приятелям: 

Веселые пьяницы! Если вы раскаялись, ступайте с Аллахом. 

Но только посмотрите, как даже цветы“зовут к пирушке. 

Первая тема основной части, которую Ибн Кузман называет тагаз- 
зул, иногда напоминает неоклассический насйб. Обычно она выражена 
в веселых, бодрых словах, в вакхических сценах и социальной сатире, 
иногда с оттенком порнографии. В типе этих любовных тем нет ничего 
староарабского: нет верблюдов, нет путешествий через пустьщи, нет 
ссылок на историю, нет кочевой жизни бедуинов, нет стоянок, покину¬ 
тых племенем. Мало в них связи и с исламом. Если изредка и упоми¬ 
нается мусульманская религия, то лишь для того, чтобы отпустить по 
адресу ее какое-нибудь легкомысленное замечание или посмеяться над 
законоведами и святошами. Если упоминается рсмсдан и пост, то лишь 
для того, чтобы поиздеваться над теми, кто постится, и превознести 
нарушителей его'—пьяниц и содомитов. Только в немногих заджалях 
отношение к религиозному воодушевлению серьезнее, но лишь как 
к движению мести, направленной против христиан Севера. 

Вторая тема, мадщ у воспевает лицо, которому заджал посвящен. 
Мадйх кончается просьбой о какой-нибудь милости или подачке. Иногда' 
по примеру классических кссйд, поэт в этой части чрезмерно превоз¬ 
носит самого себя и в особенности свое искусство в заджале. Похвала 
меценату или его щедрости часто поражает тем, что она выражена 
в страстном стиле, в тонах сексуальной любви. Так как аналогичное 
явление около этого времени наблюдается и в южней Франции, то не¬ 
которые исследователи считают это важным моментом для разрешения 
проблемы о взаимовлиянии Востока и Запада. Собственно любовных пе- 
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сен или таких, где любовный сюжет фигурирует и во второй части, 
у Ибн Кузмана сравнительно мало; из них только меньшинство посвя¬ 
щено женщинам, а большинство — мужчинам. Любовь эта далеко не 
идеальна; Ибн Кузман открыто высмеивает узритскую любовь с ее 
представителями, поэтами Джамйлем и 'Урвой ибн Хизамом. Вино, как 
самостоятельный сюжет, фигурирует не часто; в одной пьесе Ибн Куз¬ 
ман завещает похоронить себя у корней виноградной лозы, как в ста¬ 
рину Абу Михджан. Один из заджалей> остроумно реконструированный 
Риберой со всей обстановкой, развивает тему альбы на пятьдесят лет 
раньше Появления самой старой провансальской альбы. В ней имеется 
намек на сторожа, повторяется ночная сцена с двумя влюбленными при 
появлении зари, любовная борьба перед разлукой. Повидимому, эта тема 
в Андалусии уже клонилась к упадку, если судить по некоторым нот¬ 
кам пародии у Ибн Кузмана. 

Слава Ибн Кузмана вышла далеко за пределы Андалусии. Историк 
Ибн Са'йД, побывавший веком позже на Востоке, писал: „Я видал, что 
в Багдаде его заджали распеваются еще чаще, чем в столицах Маг¬ 
риба 44 . О популярности его говорит и то, что единственная до сих пор 
известная рукопись дйвана была как раз около этого времени (в 1243 г.) 
переписана в Палестине. 

Находились у него на Востоке и горячие последователи; один из 
них, 'Омар ал-Маххар (ум. ок. 1310 г.), Делает особое ударение на своей 
связи с Западом: „Магрибинская речь у меня, но сам-то я из жителей 
Сирии!Его почитатель, стремясь к высшей похвале, сравнивает его 
заджали с творением Ибн Кузмана. 

Но г конечно, наибольшее распространение эта форма получила на 
своей родине. За столетие до падения Гранады Ибн Халдун (1328—14С6), 
который хорошо знал заджали , писал: „Эта система зад жалей до настоя¬ 
щего времени является поэтическим искусством народа в Андалусии. Они 
сочиняют согласно ей и сочиняют даже во всех пятнадцати размерах (приня¬ 
тых в классической поэзии), но только на своем родном языке“. Коли¬ 
чество поэтов — заджалистов, известных нам по имени или по отдель¬ 
ным произведениям, очень велико, но всех их затенил Ибн Кузман, 
и не только благодаря своему выдающемуся таланту, но и потому, что 
единственно от него сохранился значительный сборник стихотворений, 
если не считать упомянутого уже поэта XIII в. аш-Шуштарй, произве¬ 
дения которого, приближаясь иногда по форме к заджалю , имеют иной 
стержень содержания. 

Ибн Кузману принадлежит выдающееся место в арабской поэзии не 
одной Испании, но и всего арабского мира, так как впервые он поднял 
форму заджаля на высокий литературный уровень. Он имеет особое 
значение и для истории всемирной литературы: именно в его песнях 
сторонники „арабской гипотезы* 4 (сперва Рибера, затем Никль) видят 
образцы той андалусской лирики, которая, по мнению Аппеля, своей 
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оригинальной живой ритмикой и мелодикой оказала воздействие на ран¬ 
нюю провансальскую, а значит, и на всю европейскую поэзию в целом 
ряде особенностей формы — системе рифм, числе и построении строф 
и т. д. 

Этот вопрос не может считаться окончательно решенным: ведь по¬ 
мимо арабской гипотезы продолжают существовать и античная ц средне¬ 
веково-христианская, хотя за последние годы именно арабская приобре¬ 
тает все больше и больше сторонников. Если можно считать установ¬ 
ленным формальный параллелизм между мувашша$ом и заджалем , 
с одной стороны, и поэзией провансальских трубадуров, с другой, иди 
даже признать, что некоторые темы заджалей Ибн Кузмана имеют 
сходство с излюбленными темами трубадуров, то остается неразрешен¬ 
ным вопрос о происхождении первых. „Имам заджалистов“ неодно¬ 
кратно говорит в стихах о своих голубых глазах и русой бороде, что 
дало повод одному испанскому ученому говорить о его неарабском про¬ 
исхождении. Романский язык Испании он, как и большинство населения 
в ту эпоху, конечно, знал; женщины, его приятельницы, которых он 
выводит в заджаляХу часто говорят на этом языке. Принимать всерьез 
его стихи, где, каясь в своем легкомысленном поведении, он просит, 
чтобы его считали христианином, обратившимся в ислам, конечно, нельзя; 
христианином он никогда не был, но христианское население Кордовы, 
своей родины, он знал хорошо. Известно, что эта колония сохранила 
свою силу до Альмохадов. Едва ли в ней исчезли все следы былой 
культуры западного происхождения. Там в народных кругах могла су¬ 
ществовать и романская поэзия, быть может строфическая с припевом, 
в противоположность классической арабской. Каких-нибудь следов ее, 
правда, не сохранилось, но Рибера еще в 1915 г. старался доказать, 
что у раннеарабских историков уцелели остатки романского эпоса, про¬ 
цветавшего в Андалусии в IX—X в., но не сохранившегося в оригина¬ 
лах. Такая же судьба могла постигнуть и романскую лирику, отзвуки 
которой попадаются в заджалях Ибн Кузмана. Конечно, это только 
гипотеза, и это подчеркивает высказывающий ее ученый, однако неяс¬ 
ность происхождения корней мувашшахау и особенно заджаля, позво¬ 
ляет искать их и в романской поэзии Андалусии. 

Нельзя отрицать того, что для поддержки „арабской 14 гипотезы 
в истории развития заджаля на европейской почве за последние десяти¬ 
летия собрано много материала. Основной тезис Риберы о том, что 
„таинственный ключ, объясняющий механизм поэтических форм разных 
лирических систем культурного мира в средние века, заключен в за¬ 
джалях Ибн Кузмана 11 , продолжает находить защитников, число кото¬ 
рых растет. Его дальнейшие исследования, посвященные музыке сапіі- 
$газ Альфонса Мудрого и лирике трубадуров, труверов и миннезингеров, 
показали историю перехода андалусских метрических форм вместе с араб¬ 
ской музыкой. 
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Наиболее стойкой форма заджаля оказалась, естественно, в Испа¬ 
нии, Она помогла объяснить ряд композиций, метрическая форма кото¬ 
рых была неясна для историков испанской литературы, исходивших 
исключительно из романского материала. В сапіщаз Альфонса X 
в подавляющем ряде случаев употребляется форма заджаля , иногда 
с нововведением в виде внутренней рифмы. Характерно соотношение 
состава сборника: только пять песен обязаны своей формой традиции 
галисийской, которая, в свою очередь, происходит от заджаля , и девять 
подражают провансальской лирике. Есть основания предполагать, что 
текст сапіі^аз был приспособлен к существовавшей уже музыке тоже 
андалусско-мусульманского происхождения. Отражение заджаля заметно 
в соответствующих частях „Книги благой любви 44 Хуана Руиса, крупней¬ 
шем памятнике испанской литературы XIV века. Автор, несомненно, знал 
арабский язык и арабскую музыку: он сам говорит, что сочинял ее для 
арабских певиц и танцовщиц. Менендес и Пелайо был склонен думать, 
что арабский язык он усвоил скорее практически, чем путем школьной 
традиции; во всяком случае он пользовался и „Калйлой и Димной 44 , 
и „1001 ночью а , и „Синдбадом 44 . Не удивительно, что в его произведении 
встречаются стихотворения типа заджалей. 

Любопытна судьба той песни „Ьаз Ігез тогШаз 44 , которая послужила 
для Риберы путеводной нитью в историческом изучении средневековой му¬ 
зыки. Она сохранилась в сборнике „Сапсіопего сіе Ра1асіо а (XV—XVI вв.), 
но сочинена еще при Харуне ар-Рашйде в Багдаде, распевалась при 
дворе омейяда Сулеймана ал-Муста г йна в Кордове (начало XI в.), 
а в Португалии была записана даже в XIX в. Так литературная тради¬ 
ций арабской неоклассической поэзии с Востока слилась в Андалусии 
с народной тенденцией заджаля , привившейся и на арабском и на 
романском языках. Неудивительно, что для Испании эта форма остава¬ 
лась особенно жизненной, и еще в XVII в. Кальдерон в драме „Атаг 
сіезриёз сіе Іа тиегіе 44 вкладывает в уста морисков песню, которая по 
форме представляет собой чистейший арабский заджал. 

Может быть, пример Кальдерона лучше всяких рассуждений показы¬ 
вает, что арабская поэзия в Испании — не только эпизод истории араб¬ 
ской литературы. Если поэзия с классической тенденцией оставалась 
достоянием ограниченного круга ученых и литераторов и в XV в. с ухо¬ 
дом мавров исчезла из Испании, то народные формы, создавшиеся здесь, 
продолжали жить. Еще задолго до падения Гранады они широко распро¬ 
странились и за Пиренеями. Переплетаясь с другими течениями в русле 
живительных, как всегда, литературных взаимодействий, андалусская 
поэзия сыграла здесь немалую роль в создании мировой литера¬ 
туры. И в этой области она еще раз показала, что арабской лите¬ 
ратуре часто бывает тесно в тех рамках, в которые ее помещают, 
укладывая обыкновенно в неопределенное понятие „восточных 44 лите¬ 
ратур. 
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А. ОСНОВНАЯ ЛИТЕРАТУРА 
I. Общие обзоры 

До конца 20-х годов настоящего столетия общими руководящими трудами по исто¬ 
рии арабской поэзии в Испании оставались известные книги Дози и фон Шакка. 
Первая из них была опубликована еще в 1861 г. (К. О о 2 у. Нізіоіге сіез тизиітапз 
сГЕзра^пе іі^и'а Іа сопчиёіе сіе ГАпсІаІоизіе раг 1е$ Аітогаѵісіез, 711—1110. I—IV. 
Ьеусіе, 1861), переведена на немецкий (1874), английский (1913) и испанский (1877, 
1920) языки; французское дополненное издание вышло под редакцией Леви-Провансаля 
в трех томах (Ьеусіе, 1932). Книга в основном посвящена истории, но поэзии до XII в. 
уделено достаточное внимание. 

Почти одновременно с книгой Дози вышла в 1865 г. работа фон Шакка, в кото¬ 
рой поэзии отведена главенствующая роль (А. Е. ѵоп 5 с Ь а с к. Роезіе ипсі Кипзѣ 
сіег АгаЬег іп Зрапіеп ипсі Зісіііеп, I—II. Вегііп, 1865). Она выдержала второе изда¬ 
ние (I—II. ЗіиЩгагІ, 1877) и была переведена на испанский язык с ценными дополне¬ 
ниями поэта и романиста Хуана Валера (I—III. Зеѵіііа, 1881; 4-е изд., Масігісі, 1930). 
Автор в своей книге рассматривает арабскую поэзию за все время ее существования 
в Испании. 

В обеих работах ярко отразились и литературные течения того времени и состоя¬ 
ние источников. Обе они проникнуты романтическими тенденциями, под влиянием 
которых находились авторы; отсутствие каких-нибудь подготовительных работ в этой 
области и малое количество критических изданий заставляло их иногда пользоваться 
случайным материалом. У фон Шакка основным источником служила поздняя компи¬ 
ляция ал-Маккарй XVII в. В связи с этим иногда оказывалось, что второстепенным 
поэтам было уделено преимущественное внимание, а те направления, которые случайно 
не находили освещения в доступных тогда материалах, оставались в тени. 

Долгое время как на Западе, так и у нас работы Дози и фон Шакка служили 
источником, из которого черпали данные все авторы, касавшиеся истории арабской 
поэзии в Испании. На этих работах основана интересная в свое время, но устарелая 
теперь книга В. К. Надлера „Культурная жизнь арабов в первые века гиджры 
(622—1100) и ее выражение в поэзии и искусстве" (Харьков, 1869); к ним примыкают 
соответствующие страницы книги А. Мюллера „История ислама от основания до новей¬ 
ших времен** (русский перевод под ред. Н. А. Медникова, IV, СПб., 1896) и А. Крым¬ 
ского „История арабов и арабской литературы" (ч. 3, М., 1913). В связи с работами 
Дози стоит и выбор стихотворений арабских поэтов, включенных [в классическую 
„Арабскую хрестоматию" В. Ф. Гиргаса и В. Р. Розена (СПб., 1875—1876, 
стр. 557-576), по которой учились поколения наших арабистов и романистов. 

В 20-х годах интерес к этим работам пробудился и в Египте, где одновременно 
в 1924 г. вышли две книги местных ученых: К. Килани и А. Дайфа. Первая (Наза- 
рат фй та’рйх ал-адаб ал-Андалусй. Каир, 1924) дает мало нового сравнительно 
с известным уже материалом, но вторая (Балагат ал-'араб фй-л-Андалус. Каир, 1924) 
очень часто восходит к первоисточникам и дает систематические характеоистики 
арабско-испанских поэтов, упоминание о которых нередко отсутствует у фон Шакка. 

В настоящее время лучшим общим очерком истории арабской поэзии в Испании 
надо признать соответствующий отдел популярной книги Гонсалеса Паленсиа (А. Соп- 
гаіег Раіепсіа. Нізіогіа сіе Іа Іііегаіига агаЬі^о-езрапоІа. Вагсеіопа— Виепоз 
Аігез, 1928, стр. 31—112, 323—336). Ее большим достоинством является полный учет 
выводов всех испанских работ, редко доступных большинству ученых. Им дан исчер¬ 
пывающий перечень крупнейших андалусских поэтов с суммарной характеристикой 
основных течений. Сжатость и конспективность изложения иногда вызывает некоторую 
схематичность, местами стоящую на грани номенклатуры; в смысле богатства факти- 
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ческих данных книжка дает надежную канву для всех периодов, представление 
о состоянии материалов и их разработки в каждом из них. 

Полезным является общее введение к сборнику переводов Эмилио Гарсиа Гомеса 
(Етіііо С а г с і а Соте 2 . Роетаз агаЫого-апсЫисез. Масігісі, 1930, стр. 9—36); 
самые произведения, в большинстве случаев фрагментарные, извлечены из антологии, 
составленной в ХІІТ в. Ибн Са'йдом. Только по названию известен мне сборник 
Переса М. Герисола (Николас) (Р ё г е 2 М. Сегізоіа (И і с о I а я). Апйоіостіа 
сіе роемая агаЬея сіигапйе Іа сіотіпасіоп тияиітапа еп Еярапа, МеІіІІа,. Сгаіісаз Га ІЬе- 
гіа, 1926, 80, 1С6 стр. Отрицательный отзыв об этой чисто любительской работе — 
в книге Никля, цитованной ниже, стр. XXV). Выдающееся значение имеет фунда¬ 
ментальная монография Анри Переса (Непгі Р ё г ё я. Га роёяіе апсіаіоияе еп агаЪе сіая 
з^ие аи ХІ-е яіёсіе. 5ея аяресйя о-ёпёгаих ей яа ѵаіеиг сіоситепйаіге. Рагія, 1937, 8°, 
ХЬ, 545 стр.). Она посвящена не столько анализу самих стихотворных произведений, 
сколько их оценке с исторической точки зрения, и в этом отношении исчерпывает 
материал полностью. Хотя она ограничивает тему XI в. и не касается произведений 
с народной тенденцией, тем не менее для других периодов и для других отделов при¬ 
водит очень много ценных данных и соображений. Вообще это лучшая до настоящего 
времени монография в области испано-арабской поэзии. См. теперь еще: А. В. N у к 1. 
Ніярапо-АгаЬіс Роейгу. Ваійішоге, 1946. 

Для библиографических справок об отдельных поэтах и течениях приходится, как 
всегда, обращаться к известному своду: С. Вгоскеішапп. СеясЬісЬйе сіег ага- 
ЪіясЬеп Гіййегайиг (I—II, \Ѵеітаг—Вегііп, 1898—1902; 5иррІетепіГаг8е I—II, Геісіеп, 
1937—1938) и соответствующим статьям в Энциклопедии ислама" (на трех языках, 

I—IV, и дополнительный том, Ьеісіеп, 1908—1938). 

За последние 20 лет особое значение для истории андалусской поэзии приобрели 
работы испанских ученых; частичное отражение они нашли в моих статьях: „Арабская 
поэзия" (Восток, кн. IV, 1924, стр. 97—112), „Полвека испанской арабистики" (Записки 
Коллегии востоковедов, IV, 1929, стр. 1—32) и в брошюре „Арабская культура 
в Испании" (М.—Л., 1937); последняя может послужить некоторым фоном и для 
настоящей статьи. 

II. Монографии и издания отдельных диванов 

В указанной выше литературе можно найти достаточно полные сведения об основ¬ 
ных источниках для истории арабской поэзии в Испании. В дальнейшем я ограничусь 
только перечнем доступных мне монографий об отдельных поэтах на западных языках 
и на арабском, равно как известных изданий их произведений, приводя упоминания 
о них в порядке изложения статьи. Для детальных библиографических справок сле¬ 
дует обращаться к упомянутому своду Брокельмана и к „Энциклопедии ислама". 

486— 487. Ибн 'Абд Раббиху посвящена содержательная диссертация на арабском 
языке бейрутского ученого: ^Ъгаіі 8. ] а Ь Ь и г. ІЪп-АМ-КаЪЪіЬ апсі Ьіз 'ІцсІ. Веігий, 
1933. 

487— 488. Последнее и лучшее комментированное издание дивана Ибн Хани дал 
индийский арабист Захид *Алй (Каир, 1352/1933) на основе восемнадцати рукописей 
с привлечением и двух ленинградских; во введении (стр. 11—60) им помещено краткое 
текстологическое и историко-литературное исследование. 

488— 491. Ибн Даррадж ал-Касталлй и Са'ид ал-Багдадй освещены соответственно 
в двух монографиях: К. ВІасЬёге. Ьа ѵіе ей Гоеиѵге сіи роёйе ёрізйоііег апсіаіоих 
ІЬп-Оагга§ аІ-КазйаІІІ. Незрёгіз, XVI, 1933, стр. 99—121; он же. ГІп ріоппіег сіе Іа 
сиійиге агаЪе огіепйаіе еп Езра^пе аи Х-е зіёсіе Заісі сіе Ва^сіасі. Незрёгіз, X, 
1930, стр. 15—36. 

493. Литература об Ибн Хазме велика. Для характеристики его поэтического 
творчества важно предисловие проф. Д. К. Петрова к изданию „Ожерелье голубки" 
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(Зі.-РёіегзЪоиг# — Ьеісіе, 1914, стр. ѴІТ—XXXVIII и Никля (А. К. Иук!) к англий¬ 
скому переводу (Рагіз, 1931, стр. XIII—СХХІѴ). Русский перевод выполнен М. А. Салье 
(М.—Л., 1933). 

494, Ибн Зайдуну посвящена работа: А. С о иг. Ип роёіе агаЪе сГАпсІаІоизіе. ІЪп- 
Хаісіоип. Еіисіе сГаргёз Іе сііѵап (Іе се роёіе еі Іез ргіпсіраіез зоигсез агаЪез. Сопзіапііпе, 
1920; переводы стихов в этой работе не всегда удачны (ср. мою рецензию: Восток, 
кн. 2, 1923, стр. 160—161); краткая общая характеристика дана Массэ (Н. М а з з ё, 
Незрёгіз, 1921, стр. 183—193). Издание дивана вышло в Каире в 1932 г. и мне недо- 
ст упно. 

498. Романс АЬепатаг, АЬепатаг. . . относится к изгнанному гранадскому инфанту 
Йусуфу ибн ал-Ахмару (ок. 1431 г.); см.: Е. Саге іа Соте 2 . ІЬп 2атгак, еі роеіа сіе 
Іа АіЬатЪга. Масігісі, 1943, стр. 18; также: Ь. Тоггез ВаІЬаз, Аі-Апсіаіиз, ХШ, 1948, 
стр. 197—198; А. В. ІЧукІ, ук.нижесоч., стр. 367. 

499—500. Дйвйч Ибн Хамдйса издан Скиапарелли (С. ЗсЬіарагеІІі; Кота, 1897) 
на основе ватиканской и ленинградской рукописей; несколько его стихотворений пере¬ 
ведены на русский язык размером подлинника (Восток, кн. 3, 1923, стр. 26—30). 

501. Комментарий Ибн Бадруна на элегию Ибн 'Абдуна издал; К. Т>от.у (Ьеісіе, 
1845). 

—. Элегии ал-Вакашй на осаду Валенсии посвящена работа Риберы ( |. К і Ь е г а. 
І^а еіедча сіе Ѵаіепсіа у зи аиіог. Бізегіасіопез у оризсиіоз, II, Масігісі, 1928, 
стр. 275—291); в ней помещена и реконструкция текста арабским шрифтом. О роли 
автора в Валенсии см.: К. Мепёпсіез Р і сі а 1. Ьа Езрапа сіе! СісІ, II. Масігісі, 1929, 
стр. 493—495, 502, 511—512, 549, 557, 813. См. еще: Е. Ь ё ѵ і-Р г о.ѵ е п $ а 1. Ьа Іота сіе 
Ѵаіепсіа рог еі СісІ зе<гип Іаз Іиепіез тияиітапаз у е! огіочпаі агасіе сіе Іа „Сгопіса 
Сепе^аі сіе Езрапа". Аі-Апсіаіиз, XIII, 1948, стр. 97—156. 

501—502. Дйван Ибн Хсфаджи издан в Каире в 1286/1869 г.; в Институте востоко¬ 
ведения Академии Наук СССР имеется недурная рукопись его. 

503. Трактат аш-Шакундй о культурных достоинствах Андалусии переведен на 
испанский язык (Е. Саге Га Соте 2 . Е1о§1о сіе! Ізіат езрапоі. Масігісі, 1934) и на 
французский (4. Ь и у а. Ьа Кізаіа сГаз-^акипсІІ. Незрёгіз, XXII, 1936, стр. 133—181). 

504. Ибгйхйму ибн Сахлю посвящена монография: М. ЗоиаІаЬ. ІЬгаЬіт 
іЬп-5аЫ роёіе тизиітап сГЕяраате. 5оп рауз, за ѵіе, зоп оеиѵге еі за ѵаіеиг Ііііё- 
гаіге. Аідег, 1914—1919. Дйван «его много раз издавался на Востоке. 

504—505. Д“ван аш-ИІуштапй до сих пор не издан; довольно хорошая, хотя 
и поздняя, рукопись имеется в Публичной библиотеке в Ленинграде. 

507. Элегия неизвестного поэта из эпохи войны за Гранаду опубликована с пере¬ 
водом и комментарием: М. ЗоиаІаЬ. Ипе ё!ёо*іе апсіаіоизе зиг !а еріегге (Іе Сгепасіе. 
Техіе агаЪе риЫіё, ігабиіі, апгоіё еі соттепіё. А|<гег, 1914—1919. 

507—508. Отрывки из произведения Ибн Лойона в немецком переводе см.: 
Н. Ь. Р 1 е і з с Ь е г. ОЬег ІЬп-Ьоуоп’з ЬеЬгйГесІісЬі ѵот зрапізсЬ-агаЬізсЬеп ЬапсІ- ипсі 
СагіепЬаи. Кіеіпеге ЗсЬгіНеп, III, І,еіргщ, 1888, стр. 187—198. 

509. Деятельность и поэзия Ибн Зумрука освещены в статье: К. ВІасЬёге. 
Ье Ѵігіг-Роёіе ІЬп-2итгик еі зоп оеиѵге. Аппаіез сіе ГІпзіііиі сГёіисІез огіепіаіез, 
II, 1936, стр. 291—312. 

509—510. Отрывок из свода ал-Маккарй в последнее время переведен Массэ 
(Н. М а з з ё. Ш сЬарііге сіез Апаіесіез сГАі-Маррагі зиг Іа Ііііёгаіиге сіезсгірііѵе 
сЬех Іез АгаЬез. Мёіап^ез Нёпгі Ваззеі, I. Рагіз, 1923, стр. 235—258). 

511—512. Основной работой по мувашимхам до сих пор остается исследование 
Хартмана (М. Нагітапп. Эаз агаЬізсЬе ЗігорЬеп^есІісЬі, I, Баз МтѵаззаЬ. \5Геі- 
таг, 1897), ценное собранным в нем огромным материалом. 

514—516. В изучении истории заджаля и дйвана Ибн Кузмана главная заслуга за 
последнее десятилетие принадлежит Рибере. Основание этому изучению положил 
Д. Г. Гинцбург фототипическим изданием ленинградской рукописи (Вегііп, 1896); 
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важными этапами явилась речь Риберы К і Ь е г а. ЕІ Сапсіопего сіе АЬепсітпап; 
прочитана в 1912 г., перепечатана в „Оізегіасіопез у орйзсиіоз", I, Масігісі, 1928, 
стр. 3—92) и транскрипция с частичным переводом Никля (Масігісі, 1933). Формули¬ 
ровку главнейших научных выводов с более подробным перечнем литературы дал 
Байрактаревич (Р. Ва]гакіагеѵіс) в „Епхукіораесііе сіез Ізіат", Ег^апгищгзЬапсІ, 
1936, стр. 94—95. 

516—519. История заджаля в Испании после Ибн Кузмана своим освещением 
обязана преимущественно тому же Рибере; выводы его работ изложены в упомянутой 
книге Гонсалеса Паленсиа, частично в моей статье „Полвека испанской арабистики", 
стр. 17—20, 23—30. 


Б. ИСТОЧНИКИ ПЕРЕВЕДЕННЫХ ТЕКСТОВ 

471. Стихи об андалусской титулатуре приписываются известному Ибн Рашйку 
ал-Кайраванй (ум. ок. 1070 г.) и приводятся в различных источниках; мой перевод 
дан по тексту X. X. *Абд ал-Ваххаба в предисловии к изданию „Раса’ил ал-интис д" 
Ибн Шарафа ал-Кайраванй (Дамаск, 1912, стр. 7). Самые титулы в различных источ¬ 
никах иногда вариируются. 

472. Отзыв Ибн Дихйи об ал-Газале переведен по тексту, изданному Зейпелем 
(А. Зеірреі. Регшп погтаппісагит Іопіез агаЬісі, I. СЬгізІіапіа, 1896, стр. 18). 
Немецкий перевод имеется у Якоба (С. ^ а с о Ь. АгаЪізсЬе ВегісЬіе ѵоп СезапсНеп 
п ^еггпапізсЬе РіігзЬепЬоІе аиз сіеш 9. ипсі 10. ^ЬгЬипсІегі:. Вегііп — Ьеіргі#, 1927, 
стр. 41). 

—. Стихотворение Ибн Хазма дано по тексту в „Арабской хрестоматии" В. Ф. Гир- 
гаса и В. Р. Розена, стр. 562, № 139. Французский перевод: Н. Р ё г ё з. Ьа роёзіе 
апсіаіоизе еп агаЬе сІаззЦие аи ХІ-е зіёсіе. Рагіз, 1937, стр. 49—50. 

473—474. Характеристика касиды Ибн Кутайбы переведена по изданию: М. ^ сі е 
С о е ] е. ЬіЬег роёзіз е{ роёіагит. Ьи^сііті Ваіаѵогиш, 1904, стр. 14. Еще по рукописи 
был дан немецкий перевод: ТЬ. N 61 сі е к е. Веііга^е гиг Кеппіпізз сіег Роезіе сіег 
аНеп АгаЬег. Наппоѵег, 1864, стр. 18—20. 

476—477. Слова Ибн Са'йда г об анархии в Андалусии приводит Гарсиа Гомес 
(Е. О а г с і а Соте 2 . Роетаз агаЬі^о апсіаіисез. Масігісі, 1930, стр. 16). 

478—479. О связи с Ираком и 'узритской любовью говорит гранадский поэт XIII в. 
Ибн Мутарриф, стихотворение которого переведено у Гарсиа Гомеса (Е. Саге іа 
Соте г, ук. соч., стр. 87, № 40). 

481. Стихотворения 'Абд ар-Рахмана I к пальме переведены по тексту в „Арабской 
хрестоматии" В. Ф. Гиргаса и В. Р. Розена, стр. 557, №№ 129, 130; имеются они 
в английском стихотворном переводе: К. N і с Ь о 1 з о п. А ІЛіегагу Нізіогу о{ Ле 
АгаЬз. Ьопсіоп, 1907, стр. 418; в русском: В. Рафальский и А. Крымский. 
История арабов и арабской литературы, III. М., 1913, стр. 8, и во многих других. 
Французский перевод, см.: Н. Рёгёз. Ье раітіег еп Езра^пе тизиітапе. Мёіап^ез 
СаисіеІгоу-ОетотіЬупез. Бе Саіге, 1935—1945, стр. 226—229. 

481—482. Обращение к вестнику "Абд ар-Рахмана I — в „Арабской хрестоматии", 
стр. 558, № 131; ответ корейшиту переведен по тексту в кн.: К. К й л а н й. Назарат 
фй та’рйх’ ал-адаб ал-Андалусл. Каир, 1924, стр. 50 (испанский перевод: А. С о п- 
2 а 1 е 2 Раіепсіа. Нізіогіа сіе Іа Іііегаіига агаЬіого-эзрапоІа. Масігісі, 1928, стр. 40). 

483—484. Стихотворения ал-Газаля — в „Арабской хрестоматии", стр. 561, №137 
и 561—562, № 138. 

485—486. Стихотворения Са'йда ибн Дж/дй — там же, стр. 559—560, № 134 
(французский перевод: Р. Э о 2 у. Нізіоіге сіез тизиішапз сГЕзра^пе, И. Ьеусіе, 1861, 
стр. 216—217), стр. 560, № 135 (Р. Богу, ук. соч., II, стр. 225—226), стр. 558, 
Хе 132 (Р. Оогу, ук. соч., II, стр. 228—229; А. Сопгаіег Раіепсіа, ук. соч., 
стр. 46). 
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488. Арабская эпитафия ал-Мансура приведена в антологии ал-Маккаря, Ьеуйе, 
1855—1860, I, стр. 259, 5-6). 

491—492. Рассказ А бу Мугйры переведен по „Арабской хрестоматии", стр. 564— 
565, №145 (частичный французский перевод: К. Э о 2 у, ук. соч., III, стр. 254—256, 
испанский перевод: А. Сопгаі е 2 Раіепсіа, ук. соч., стр. 53—54). 

493. Стихотворение Ибн Хазма в „Арабской хрестоматии", стр. 563—564, № 144 
(французский перевод: Н. Р ё г ё 5, ук. соч., стр. 463—464). 

496—498. Стихотворения ал-Му'тамида взяты из „Арабской хрестоматии" в следую¬ 
щем порядке: стр. 569, № 147; 572, № 153; 570, № 149; 570-571, № 150; 571, № 151; 
571—572, № 152; 573, № 155 (№№ 152 и 153 имеются в русском переводе 

A. Е. Крымского: История арабов, III. М., 1913, стр. 32—33). 

501—502. Стихотворение Ибн Хафаджи в антологии ал-Маккарй, I, стр. 451; 
перевод: Н. Р ё г ё 5, ук. соч., стр. 116—117. 

504. Статья А. ар-Рейханй об Ибн Сахле имеется в русском переводе И. Ю. Крачков- 
ского: Амин Р е й х а н и. Избранные произведения. Изд-во „Огни", Пгр., 1917, стр. 66—71. 

—. Перевод стихотворения Ибн Сахля дан по изданию его дивана (Бейрут, 
1885, стр. 106-107). 

505— 506. Текст элегии Салиха ар-Рондй в антологии ал-Маккарй, II, стр. 780; она 
имеется в хрестоматиях А. Болдырева (М., 1832,* стр. 297—302) и В. Ф. Гиргаса и 

B. Р. Розена (стр. 573—576, № 156). Русский перевод на основании фон Шакка 
в упомянутой книге В. К. Надлера, стр. 105—108. Текст и французский перевод, см.: 
Сгапдег еі сіе Ьа^гапде. АпіЬоІо^іе агаЪе. Рагіз, 1828, стр. 141—149. Англий¬ 
ский перевод, см.: А. Р. N у к 1, ук. соч., стр. 337—339.’ Ср.: А. ВепЬатоисІа, 
Мёіапдез СаийеІгоу-ОетотЪупез. Ье Саіге, 1935—1945, стр. 193—195. 

506— 507. Перевод Хуана Валеры находится в редактированном им переводе книги: 
А. ЗсЬаск. Роезіа е агіе сіе 1о5 АгаЬез еп Езрапа у Зісіііа, I. Зеѵіііа, 1881, 
стр. 240—249. 

508. Стихотворение Ибн ал-Хатйба, посвященное ал-Му'тамиду, переведено по 
тексту в издании Дози (К. Йогу. Зсгіріогиш агаЪит Іосі сіе АЪЪайійіз, II, стр. 223) 
и арабской хрестоматии Лерчунди и Симонета (Рг. ^ ЬегсЬипйі у Рг. Д. 5 іто- 
п е 1:. Сгезіота’Та агаЫ^о-е$рапо1а. Сгапасіа, 1881, стр. 130—131). Английский перевод, 
см. А. Р. ІЧукІ, ук. соч., стр. 364. 

508—509. Его элегия на свою смерть приведена Ибн Халдуном в кн.: Эе Зіапе. 
Нізіоіге йез ЪегЬёгез... раг ІЬп-КЬаІйоип, II. Аі^ег, 1851, стр. 507 (французский 
перевод у него же, IV, Аі^ег, 1856, стр. 413—414). 

510. Сообщение про город Зііѵез у географа Йакута (изд. Р. ^Ѵіізіепіеій), III, 
стр. 312, 14-16. 

—. Замечание про язык Магриба у географа X в. ал-Мукаддасй (ВСА, ей. М. ^ 
йе Сое]е, III, ейіНо зесипйа, Ьи^йиш Ваіаѵогиш, 1906, стр. 243, 6—7). 

512. Слова Ибн Бассама приводит Рибера у. Р і Ь е г а. Оізегіасіопез у орйз- 
сиіоз, I, стр. 99—100). 

513. Соображения Ибн Халдуна о мувашшахе приводятся различными авторами; 
наиболее полный анализ см.: М. Нагішапп. Баз агаЬізсЬе ЗігорЬещгейісЬі:. ^Ѵеітаг, 
1897, стр. 110—116. Ибн Халдун взял свое сообщение об ал-му вашшахе из Ибн 
Са'йда; см. 'АЪй аІ-'Агіг М. аІ-АЬіѵапі. Е1 „КіІаЬ аІ-МиціаІа! шіп ахаЬіг аі-іигаі" Йе 
ІЬп 8аій. Аі-Апйаіиз, XIII, 1948, стр. 19—33. 

514. Его замечания о зад жале приведены в кн.: К. Кйланй. Назарат фй та’рйх 
ал-адаб ал-Андалусй. Каир, 1924, стр. 288—291. 

516. Слова Ибн Са'йда о заджалях Ибн Кузмана см.: К. Кйланй, ук. соч., 
стр. 288; цитаты из 'Омара ал-Маххара в моей статье о нем: Записки Восточного 
отделения Археологического общества, XXII, 1915, стр. 16—17 [=[стр. 167—168 на¬ 
стоящего тома]. 



